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PREFACE. 

The pronunciation of French is confessedly the 
most difficult subject which the student meets in 
undertaking the study of the language. Con- 
sensus of opinion has now decided that the only 
method by which satisfactory results may reasonably 
be expected must proceed along the lines of pho- 
netics, and to meet this want there h^ve been pub- 
lished the books of Passy, Beyer, Koschwitz, and 
others. But even with these admirable helps, it is 
found that with younger students the difficulty is 
quite as unsolved as ever. These books take for 
granted a knowledge of phonetics and of some pho- 
netic system, and the student is thrown into this 
phonetic sea to paddle along as best he may. 

The present Primer is intended as a possible solu- 
tion of this difficulty. The attempt has been made 
to present the subject of French Pronunciation in a 
graded manner, and the pronunciation of the lan- 
guage is taught simultaneously with the system of 
phonetic transcription which is to be used later in 
the reading of connected passages. The idea was 
suggested by a little French Heading Primer entitled 
'^La Citol^gie, Nouvelle methode de lecture pratique 
par H.-A. Dupont, Paris, Ducroq/* which I used to 
advantage in my early student-days, and some of the 
Illustrative Sentences I have borrowed here, 

iil 
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iv , PREFACE. 

I have had no phonetic theories in the preparation 
of this Primer. I have dismissed them whenever 
they suggested themselves, preferring rather to lay 
myself open to criticism on this score than to burden 
the book with confusing details. 

I have made free use of all the available works on 
French pronunciation, notably Victor, Elemente der 
Phonetih ; Passy, Les Sons du Frcmsais ; Beyer, 
Franzbsische Plionetik; and Koschwitz, ie5 Purlers 
Parisiens, The orthoepic rules are in general based 
on Lesaint, TraiU complet de la Prononciation 
fran^aise, 3d edition, Halle, 1890. Thanks are due 
to Prof. F.J. 'A. Davidson of Leland StanfoM Jr. 
University, who kindly read the manuscript and 
made several valuable suggestions. 

J. E. M. 
IiBLAND Stanford Jr. University, 
December \, 1896. 
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EXPLANATORY TABLE OF PHONETIC 
SYMBOLS. 



a (passe) 
a^age) 
« (tete) 
9 (epee) 
i (dire) 
9 (comme) 
9 (rose) 
u (reugo) 
(p (heiire) 
op (feu) 
tl (nmr) 
i (chambre) 
f (pain) 
$ (bon) 
#(un) 
J (le) 



VOWELS. 

= a in English father. 

= nearly like a in English pat. 

= open e (cf . § 8). 

= a in English gate (cf. § 9). 

= ee in English see (cf. § 10). 

= open (cf. § 11). 

= in English so (cf. § 13). 

= 00 in English boot (cf . § 13). 

= rounded 9 (of. § 26). 

= rounded 9 (cf. § 25). 

= rounded i (cf . § 24). 

= nasal a (cf . § 87). 

= nasal 9 (cf. § 89). 

= nasal 9 (cf. § 38). 

= nasal (p (cf. § 41). 

= neutral vowel sound (cf. § 14). 

= sign of length. 



CONSONANTS. 



b = b in bad.' 
d = d in dear. 
f = f in fan. 
g = g in good, 
k = in can. 
1 = 1 in lord, 
m = m in mine. 
i| = n in noon, 
p = p in pawn, 
r = (cf. § 68.) 
■ = s in soon. 



t 

▼ 

I : 

i 

i ; 

!l : 
1 = 

U 



= t in tear. 
: ▼ in vim. 
: E in zealous. 
: sh in sham. 
: s in leisure 

azure, 
ni in union. 



and g in 



_. (semi-consonantal 1,11, tt 
= ) (cf.§42). 
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FRENCH PRONUNCIATION. 



ALPHABET. 

1. The letters of the French alphabet and their 
names in French are as follows: 

a (a) j (ji) » (6Me) 



6{M) 


k (ka) 


t (tl) 


e (06) 


I (eUe) 


«(u) 


d(«) 


m (eiiim«) 


«)(T«) 


e (S) 


« (enae) 


w (doable yi) 


/(•ffe) 


(0) 


X (ikf) 


g m 


P (P«) 


y (ipw) 


h(wih») 


? (ini) 


« (iM) 


i m 


r (erre) 





DIVISION OF SYLLABLES. 

2. A knowledge of French syllabication is of the 
highest importance as an aid to a correct pronun- 
ciation. The place for its treatment seems to be 
here, but the principles underlying it will be profit- 
ably reviewed when the student has made some 
progress in French pronunciation. 

Most French syllables end in a Towel, hence the 
following rules: 

1. A single consonant l^etween two vowels begins 
the second syllable: a-voir (a-vi^a:r), S-te (^-t?)* 
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2 FRENCH PRONUNClATtOK 

ai-mer (f-xn?), rou4er (ru-l?), mai-son (inf-z$), to-me 
to:m)^ zo-ne (z^rn), te-te (tf :t), hd-te (art). 

2. Nasal vowels do not differ from oral vowels in 
this particular: mon-ter (mj-t?), chan-ter (ia-te)^ 
dan-ger (dft-ie), plom-ber (pl^-b^)^ ron-de (r$:d), 
grari'de (grkid), promp-te (pr§:t), comp-te (k$:t). 

3. Consonantal digi'aphs, representing single con- 
sonantal sounds^ are treated like simple consonants : 
these are ch, ph, th, gn; a-che-ter (aJsi^), ca-cher 
(kar-jle), po-che (p9i), pro-phe-ti-e (pr9-f9-8i), a-thS-e 
(a-t?), gO'thi-que (g9-tik), hai-gner (bf-fi^), vi-gne 
(vi:n). 

4. Of other consonantal combinations, those which 
can begin a French word belong to the second 
syllable. Here belong consonant plus 1 or r and st, sc, 
str, sph: ri-gler (rf-gle), e-plu-cher (^-plii-S^), de-da- 
rer (de-kla-T^), ca-pa-ble (ia-^a-hl), M-fle (trfifl), 
atc-tre-ment (p-trf-ma), a-pres (a-prf), ou-vra^e 
(ii-vra:4), S'Cri-re {^-laci: T),fe'nS-tre (f§-nf :tr), j'wa- 
tre (katr), ju-sti'Ce (4ii-stis), pa-steur (pA.8t(p:r), 
instant ($-8t§.), e-sca-lier (f-ska-lji^), jon-gleur 
(4$-gl<p:r), com-bler (kj-bl?), en-cre (ftrkr), tim-bre 
(t| : br), in-stru-ment ($-BtriL-in&), in-stru-ure 
(l-strtjirr), at-mo-sphi-re (at-m9-8ff :r). 

5. Groups of two consonants which cannot begin 
a French word, and geminated or doubled consonants, 
are divided so as to give the first consonant to the 
preceding, the second to the following syllable: 
ac'teur (ak-t<p: r),^ar-^/r(par-ti: r),yar-e?/w (iar-d^), 
pris-me (prizm), ad-mi-rer (ad-mi-re), e-cor-cher 
(^-kQr-i^), al-ler {a'l^),frap-per (fra-p?), in-nO'Cen-ce 
(i-n9-8i: 8), prvrdem-ment (prtt-dor-ma). 
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TOmO ACCENT OB 8TBMB8. 3 

6. Groups of more than two consonants follow the 
same principles of division as those mentioned in 
4 and 6: per-dre (p^rdr), char-tre (sartr), met-tre 
{m^tr), fonc'tion (f^k-sji^)^ con-somp'tion) (k$-8$p-8J[$)^ 
sanc-tu-ai-re (sak-tftf :r). 

7. Derivation, when evident to the eye, usually 
overrides the foregoing rules: sub-or-don-ner (silb- 
9r-d9-ne), in-e-gal (in-^gorl), bon-heur (b9n-qp:r). 

TONIC ACCENT OR STRESS. 

3. English speakers are accustomed to emphasize 
the tonic syllable or syllables of a word or phrase to 
the detriment of those syllables which immediately 
precede or follow, and as a consequence the vowels 
of the atonic syllables become either indifferent in 
quality, or they are omitted altogether. 

The French practice is fundamentally different. 
The only atonic vowel which can be omitted in 
French is the e, which is pronounced § ; cf . § 14. In 
ordinary pronunciation this vowel drops whenever 
the consonantal combinations arising from its dis- 
appearance are compatible and euphonious. All 
other vowels in the atonic syllables must be pro- 
nounced with the same care in regard to their 
quality as the tonic vowels. The tendency to neglect 
this rule is one of the principal dangers to be over- 
come by English-speaking students, and the sooner 
a student will learn to pay attention to the accurate 
pronunciation of the atonic vowels the sooner he will 
acquire a correct French pronunciation. 

This accurate and full pronunciation of the atonic 
syllables is the cause of the uncertainty which pre- 
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4 FRENCH PRONtrNGIATtON. 

vails with regard to the position of the French tonic 
accent. While the difference of intensity between 
stressed and atonic syllables in English^ as e.g. in 
the words responsible, Washington, might be repre- 
sented by the ratio of 4 : 1, that difference in French 
would be approximately 4 : 3. Hence it is often 
difficult to determine the tonic syllable, but as a 
general rule it may be accepted, that the last fully 
pronounced syllable of a word bears the principal 
stress. The following rules will be found to hold in 
most Ciises : 

1. In the pronunciation of isolated words pro- 
nounce all the syllables as much as possible with the 
same amount of stress, adding however a very slight 
increase to the last syllable: avons (arv§), portons 
(P9rt$), aimez (^m^), maison (infz$), origine (9ri£Ln), 
raisonahle (r^zgn^bl), perfection (p^rffksj[$), respon- 
sdbilite (rfspfs^bilite), institutrice (fstitiltris). 

2. In connected discourse, where words are joined 
together in stress-groups (cf. § 70), all the syllables 
of each stress-group should be treated like the indi- 
vidual syllables of an isolated word, and the addi- 
tional stress should be placed on the last syllable of 
the stress-group. 

Noussommesalles I nous promener | envoiture. 
nn 19ms 0^9 nn pr^mnf & vvatttir. 

J^ai tout perdu | mon temps | et mon amonr. 
if tn p^rdtt 111$ tft 9 iii^n amii:r. 

Je puis Taimer | sans 6tre esclave | de mon p^re. 
i$ ptU lfi&9 *ft> f-tr f8kla:v d$ m$ p^:r. 

3. Logical stress, by which a certain word of a 
a&ntence or phrase is particularly emphasized (as in 
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VOWELS. 6 

Twill neyer forgive you), or antithetically opposed to 
some other member of the sentence (as in I would 
rather sleep than eat) is also found in French, and it 
often modifies the original word -stress, but it never 
obliterates it, and care must still be taken to preserve 
that evenness of articulation which is so character- 
istic of the language. The most prominent effect of 
this logical stress is, that it often causes the stem- 
syllable of a word to be emphasized, as being the 
syllable which really expresses the thought of the 
word. E.g. II ne veut pas manger, il veut do7*mir 
(il n$ voB pa mSie, il vob d9nni:r). Ce n^est pas de 
Far gent .qu'il me faut (s n§ pa d loria kU mf fo). 
If'ouhliez pas votre honneur (nubli? pa V9tr 9nqB:r). 
In all such cases simple stress-group-phrasing, with 
small additional stress on the last syllable of each 
stress-group, would also be a correct pronunciation, 
conveying however a different thought. The place 
of the logical stress must be learned by observation 
and practice; it is not subject to definite rules. 

VOWELS. 

4. The French possesses the following vowel 
sounds: 




i & 
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FBENGH PRONUNGIATIOK 



The following table will serve to elucidate this 
triangle : 





Front 
Vowels. 


Back 
Vowels. 


Rounded 
Vowels. 


Nasal 

Vowels. 


closed 


i 


n 


tl 




closed 


9 


9 


^ 




open 


« 


9 


qp § 


I5« 




a 


a 




& 



ORAL VOWELS. 

SIMPLE VOWELS (aLL BEPBESENTED BY ONE FBENCH 
LETTEB, WITH THE EXCEPTION OF u). 

5. The following simple oral vowels are found in 
French. 

ii\ /i 




Most of these vowels are found in English, though 
in several of them prominent English peculiarities 
of pronunciation must be unlearned. French vowels 
may be either long or short, but attention should be 
paid from the beginning to the fact that differences 
in quantity do not m^^-n differences in (quality. 



Digitized by VjOOQIC 



ORAL VOWELS, 7 

Short vowels should be as distinct and clear as long 
vowels, and both should have the same quality. For 
rules of quantity cf. § 45. 

6. a. This symbol is pronounced very nearly like 
the a in 'English father, rather. The mouth is wide 
open, the tongue lies flat in the mouth, and there 
should be no rounding of the lips. 

tdche (is,: s), base (ba:z), lasse {l&:n), *dff/s (&:^)> 
pas (pa), gras (gra), cas (ka), bras (bra), drap (dra). 

7. a. This symbol . sounds much like the English 
a in pat, hat, though it is not quite so flat. The 
angle between the jaws is a little smaller than for a, 
and the tongue is a trifle arched towards the middle 
or front of the hard palate. 

page (par:4), rage (laii), lave (l«:v), cave (ko'iv), 
patte (pat), animal (ornimal), bague (bag), malade 
(malad), mal (mal), a (a), 

8. §. When long, this symbol sounds like the 
vowel in the English words there, their, air. The 
short variety of this vowel, which is a very common 
sound in French, is found to give a great deal of 
difficulty to English speakers, for the reason that no 
well-defined short f exists in English. Students are 
apt to substitute the English vowels in such words as 
head and bed, which, however, in the ordinary Amer- 
ican pronunciation of these words, stand midway 
between § and ?. The sound must be acquired by 
learning to shorten the long vowel. The angle 
between the jaws is a little smaller than for a, the 
tongue is raised still more, and the corners of the lips 
are somewhat drawn back, or spread, 

terre (t^ir), fer (f?:r), vert (v^:r), clerc (kl^:r), 
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8 FRENCH PRONUNCIATIOK 

friU (fr§:l), rSve (r§:v), Ute (tf:t), tel (tfl), hel 
(b^l), herhe (^b), dette (d§t), ver^e (v^rt). 

9. e. This symbol sounds like the vowel in the 
English words say, gate, with this important differ- 
ence^ however, that the English vowel ends in an 
i-glide, thus s^, g9*t, and students should early learn 
to pronounce a clear closed 9 without this i-vanish. 
This vowel is never long in French. The angle 
between the jaws is still smaller than for §, the 
tongue is raised to a position midway between § and i, 
and the corners of the lips are distinctly drawn back. 

hU (ble), nez (ne), j>arl€r (pari?), cSder (sedf), 
cilSbriU (c^lBbrite), eU (?t?). 

10. i This symbol sounds like the vowel in Eng- 
lish see, free, with this difference, that the English 
vowel is apt to end in a consonantal fricative glide, 
thus, sii. Mi; the French tone is clear and vocalic 
throughout. The short i in English becomes open; 
of. see^ flee with sit, flit. This open i does not exist 
in French, and students must keep from substituting 
the English short i for French short 1, which is a 
very common fault. The angle of the jaws is still 
smaller than for ?, the corners of the lips are drawn 
back and form a long and narrow opening, and the 
tongue is raised to the highest front position in which 
it is possible to pronounce a vowel. If raised still 
higher, i would be the result. 

lire (11 :r), dire (di:r), rive (ri:v), tige (ti:i), 
vivre (virvr), jjipe (pip), midi (midi), ville (vil), 
vil {7ii),file (fil), vie (vi), dit (di), mis (mi). 

11. 9. This sound has no exact equivalent in 
American English, and must be acquired by observa- 
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ORAL VOWELS, 9 

tion and imitation. There is an occasional pronun- 
ciation of Buch words as rub, cup, where the vowel is 
not identical with short 9, but nevertheless sufficiently 
similar to the French sound to allow its employ- 
ment. The tendency will be to substitute the vowel 
sound in words like English come, pomp, hot, which 
is really a variety of the a sounds^ and which should 
be strenuously avoided. The long variety of 9, which 
is rather rare in French, is best acquired by learning 
to lengthen the short 9. The angle between the jaws 
is about that for 9, the tongue is slightly drawn back- 
wards and raised at the back^ and the lips are 
rounded, i.e. they form a rather large elliptical 
opening. 

or (9 : r), fort (£9 : r), bord (b9 : r), doge (iifii), corps 
(k9:r), robe (r9b), sol (S9I), noce (n9S), trap (119), 
cotte (k9t), Scole (9k9l). 

12. 9. This symbol sounds like the English in 
so, mole, with this important diiference, that the 
English vowel ends in an u-glide, thus 89**, mo% 
which students should learn early to omit. The 
angle between the jaws is smaller than for 9, and 
about like that for e. The tongue is drawn back and 
raised at the back still higher than in the case of 9. 
The rounding of the lips also is more emphatic, and 
the elliptical opening is smaller, about midway be- 
tween u and 9. 

chose (s9:z), rose (r9:z), tome (to:m), zone (z9:n), 
c6te (ko:t), mot (mo), gros (gro), pot (po), sot (89), 
nos (n9). 

13. a. This symbol sounds like the English vowel 
in shoe, do. The English vowel by a great many 
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10 FRENCH PRONUNCIATION. 

speakers^ however, is pronounced with very little or 
very indifferent lip-rounding. No French u is pro- 
nounced correctly if the lips are not protruded until 
it would be almost possible to whistle with them in 
this position. As in the case of i, students will have 
to combat the temptation to substitute for the short 
variety of this vowel an open u as in English good, 
stood, French u is almost always closed, i.e. n. The 
angle between the jaws is about equal to that for i, 
the tongue is drawn back and forcibly raised towards 
the soft palate. The lips are strongly protruded and 
rounded; the opening between the lips is the smallest 
possible by which a vowel can be produced. If the 
rounding is made still more intense, the bilabial 
fricative ^ is the result. 

tour (tii:r), rouge (vi'.t)^ jdlouse (4arlu:z), /owr 
(4u:r), amour (omiirr), poutre (pu:tr), couvre 
(ku:vr), tout (tu), loup (lu), ou (u), cou {lBi\i),joujou 
(2n2u). 

14. f. This is an indefinite sound, closely related 
to the English e, when it is pronounced without 
stress, as in the man, the garden. In common pro- 
nunciation it is very frequently omitted, when the 
consonantal combinations arising by this omission 
are compatible and euphonious. This vowel is always 
short. It is the neutral vowel-sound of the French 
language, pronounced with the lips slightly rounded. 
When pronounced by itself, it sounds very similar 
to <p; cf. § 26. 

le (1$), ce {B^),je (4f), me (mf), celer (s^I?), quelque 
(k«lk$), degrS (d$grf), revenir (revfnirr). 
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0RDI2^ABr SPELLING OF a, a, «, ^, i, 9, 9, u. 11 



' ORDINARY SPELLING OF a, a, «, 9, i, ^ ^ u. 

15. Both a and a are written a^ but it is impossible 
to give a rule separating the one from the other 
which is consistently observed. In certain words the 
practice seems to hesitate indifferently between the 
two, but, on the whole, the predominant Parisian 
usage is decidedly in favor of a. The following rule 
seems to be reasonably safe : 

a. a = a before a silent consonant: pas (pa), drap 
(dra), cos (ka), chat (ia). 

ft as in dge (a: 2), hdte (a: t), pdte (pa: t). 

a in the endings -ation, -assion, -asion: 
nation (nasji^), station (stasji^), gine- 
ration (^en^rasj^), passion (pasjiff), occa- 
sion (9ka4$)* 

a before -se, -sse, -ce, -mme : base (ba:z), 
vase (va:z), passe (pas), tasse (tas), 
place (plas), espace (^spas), flamme 
(flam). 

a generally before -11 and -ill : serail (sera:!), a 
travail {tr (XYB,:i),paille (pa:i), aille (a:i); , 
but note bat aille (bat a: j). 
4. a = a in most other cases: rare {rail), rage 
{ra:i), lave {1(x:y), patfe (^at), quatre 
(kotr), la {la), morale (m9ral), aller 
(al^), vanitS (vanite). 

e in femme (fair.), solennel {sglan^l), and 
adverbs ending m -emmenty prudemment 
(prUdami), recemment (r^sami), and a ' 
few other words; cf. § 37, d, note 3. 
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12 FRENCH PRONUNGIATIOK 

16. 9 = d: Uve (l§:v), mere (m§:r), cide (89: d)^ 

mhne (mf :n). 

d: tite (t^rt)^ hete (bf :t), meme (mf zm). 

e before a consonant in the same sylla- 
ble, which is sounded: fer (f§:r), veri 
(v§:r), clerc (klf:r), terre (tf:r), tel 
(tfl), href (br^f), JeZfo (bfl), herbe (§rb), 
re«^^ (r^st^), esperer (^p^r^). 

e before silent 8 in the monosyllables les 
(I§), ces (8§), mes (m§), ^m (tf), etc., 
and before -st in est (§). 

e before final t or ts: sommet (s9mf), 
paquet (park§), gilet (4il§), me/ (m§), 
7/ie/« (mf). An exception is the con- 
junction et (9). 

17. % = 6: e7^ (^t^). We (bl?), levS (Ifv?), ce^Zer 

(8^9). 
e before a silent consonant, except t or 
ts: nez (n?), pied (pw), parler (pari?), 
leger (l?^?), avez (ixv^), assez (ocn^), je 
m'assieds (i^mani^), 

18. i = i: lire (11 :r), dire (di:r), brise (bri:z), 

lime (lim), pipe (pip), r^ctV (r^i), dit 

(di). 

i: aJtme {ahi:m),Jinit (flni). 
y: /yre (11 :r). 

19. 9^0 before final r, or r followed by a mute e, 

or r followed by a silent or sounded 
consonant: or (9:1), cor (k9:r), encore 
(ftk9:r), pScore (p9k9:r), phosphore 
(f98f9 : r), hord (b9 : r), corps (k9 : r), fort 
{pi :r)y forte {tqti), porte (P9rt). 
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before a consonant followed by mute © 

except -me, -ne, -se: doge (d9:4), noce 

^ -(^9s), ecole (ek9l), parole (par9l), code 

(k^d), epoque (9P9k), role (r9b), wo^re 

(n9tr), voire (v9tr), nolle (n9bl). 

o before a doubled consonant except -dost-, 
-fo88-, -gross-: /oWe (£91), itoffe (9t9f), 
lonne (b9n), comme (k9m), Irosse (br9s). 

o before a final consonant which is 
sounded: col (k9l), fol (fpl), coq (k9k), 
bloc (bl9k), choc (S9k). 
20. 9=0 when final or when in the same syllable 
it is followed by one or several silent 
consonants: zero (z^ro), 6cho (^ko), pot 
(P9), mot (mo), gros (gro), nos (n9), 
Prevost (prev9), Vosges (v9:4). An 
exception is trop, which is pronounced 
both tr9 and tro. 

o before -me, -ne, -se: tome (to: m), axiome 
(aksj[9:m), zone (z9:n), rose (ro:z), 
chose (io:z). 

o in the syllables -doss-, -foss-, -gross-, 
wherever the^ occur : adosser (ad9S9), 
fadosse (iadqn), dossier (d9s|9), fosse 
(fos), grosse (gros). 

6: trdne (tro:n), ndtre (no:tr), vdtre 
(vo:tr), hdie (o:t), cdte (ko:t), tdt (to). 

81. a = on: rouge (ru:4), totcr (tii:r), jalouse 

(ilala:z), louve (In: v), amour (amu:r), 
tout (tn), foulard (fala:r). 
oft: goUt (gu), aoUt (u). 

82. 9 = e, when final in all pretonic syllables: 
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14: FRENCH PRONUNCIATION. 

geler (ifl?), mener (m§ne), cela (s§la), 
fern (f^ra), 
e in the monosyllables 7)ie (in$)^ te (t^), je 
(±i), le (If), etc. 

ILLUSTRATIVE SENTENCES. 

Ma m^re dine ici. 
ma m^:r di:iL iii. 
Le pave sera lav6. 
1$ pavf mra lar^. 
Rene a fini sa page. 
' r$n9 (X fini lor pa:i. 
L*ami a casse sa pipe, 
lami or kai^ sa pip. 
La chose n^esfc pas difficile, 
la 19:1 n^ pa diiifil. 
Remy ira 4 la noce. 
r$mi ira a \a nff. 
Rene 16ve la t6te. 
r$n9 l^:y la tf:t. 
Le rdti est sal6. 
I9 r^ti % lalf. 
Ce livre n^est pas le ndtie. 
1$ li:yr n^ P& I9 n^:tr. 
La robe me g^ne. 
la r^b m9 i^:n. 
Ma mdre fera le pdt& 
ma m%\r t^ia I9 patf. 
Rose a fini sa robe. 
r9:i a fini sa r^b. 
Le r6cit sera bref. 
1$ r^si S9ra brft 
Tel p^re tel fils. 
tfl pf.r t^l fli. 
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La robe de ma mdre est' belle. 
la r^b d9 ma m^ir ^ b^L 
La table est basse, 
la tabl ^ bas. 
L'herbe est verte et la rose est rouge. 

l^rb § v§rt § Itr rq.z f ru:l. 
La boule de Rene est jolie. 
la bal d9 rfne ^ i^li. 
Je me doute de cela. 
i$ m9 dut d9 B$la. 
n va tons les jours d F6cole. 
il va tu 1$ ivLir a l^k^l. 




23. Here belong the three vowels ti, <p, <p. An 

accurate pronunciation of them is indispensable to 
a good French pronunciation. All three are foreign 
to the English, and all three present particular 
difficulties to English-speaking students. 

24. The sound of ii is formed with the tongue in 
the position of i and the lips in the position of u, and 
the remarks, which were made for the pronunciation 
of these two vowels, apply here with the same force. 
Care should be taken that the rounding of the lips be 
as prominent and tense as in the case of u and that 
the tongue be held in the position of closed i. The 
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16 FRENCH PRONUNOIATIOK 

sound may be learned by sounding i and, while hold- 
ing ifc, protruding the lips until the position of u has 
been reached, or by placing the lips in position to 
sound n, and then endeavoring to pronounce i. The 
faults to be avoided are a gliding motion of the lips 
or tongue, while ti is being formed, for then the sound 
which is produced will be the English vowel in yew 
(Ju). Too low a position of the tongue or imperfect 
rounding of the lips are other very common faults. 

mur (mii : r), dur (dti : r)^furent (fii :t), ruse (rii : z), 
juge (4iL:4), cuve (kii:v), /w we (Win), wne (tin), du 
(dii), rude (riid), vu (vii),/w/ (fii). 

25. The sound of <p is formed with the tongue in 
the position of 9 and the lips in the position of 9. 
The remarks made for u with regard to the position 
of lips and tongue apply here as well. The vowel 
may be learned in a similar way as ii by combining 
9 and 9. The faults to be avoided are also the same, 
especially too low a position of the tongue and imper- 
fect rounding of the lips. The English sound, which 
is generally wrongly substituted for (p (as well as 
for <p), is the English vowel in words like /wr, girl. 
In these vowels the front of the tongue is not in 9 
position. 

creuse (kr(p:z), hideuse (id<p:z), meute (m(p:t), 
meule (moe:!), feu (fcp), jeu (2cp), veut (vqp), creux 
(kxo^),jeudi (id^di), noBud (nqj). 

26. The sound of cp is formed with the tongue in 
the position of f and the lips in the position of 9. 
The same care with regard to the position of lips and 
tongue should be taken as for U and (p. Students 
should also be very careful to distinguish between 
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tp and ip. Confusing these two sounds and substi- 
tuting the English vowel of words like fur and girl 
are the most common faults to be avoided. 

peur (pip: r), fleuve (fl<p : v), preuve (prqp : v), heure 
(<p : r), cmur (k<p : r)^ ml {ip : |), seul {wpl),jeun6 (i(pn), 
heureux (<prip)^ ceuf ((pf). 

ORDINARY SPELLING OF THE ROUNDED FRONT 
VOWELS. 

27. u = u: mur (mii:r), fur (fii:r), fussent 

(fiis). 
t: sHr (8ii:r), milr (mii:r), fdt (K), 

dU (dii). 
en and et only in the different forms of 

the verb avoir, to have : eu (u), eut (u), 

eusses (ub), eUmes (ii:in), eMes (ii:t)^ 

etc. 

28. ip = eu when final in a syllable or before a 

silent consonant : peu (pip), creuser 
(kripze), meute {m(p:t),feutre (f(p:tr), 
neutre (n<B:tr), veut (v<p), peux (pep), 
monsieur (m$8j[(p), messieurs (m^8j[ip). 

et: jeUne {i(B:n),jeilner (iipne). 

CBU before silent consonants: osufs (ip), 
IxBufs (b(p). 

29. ip = eu before/, Z, r in the same syllable when 

they are sounded: neuf (nipf), seul 
(8ipl), peur (pip:r), heurter (iprt^), 
msurtrir (miprtri:r). 
eu in the endings 'euhle, -eugle, -eune, 
-euple, -eure, -etive: meuhle (mipbl), 
aveugle (^nr<pgl), dSjeune (d^^ipn), 
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18 FBBNCH PBONUNGIATIOK 

jeune (^qpn), peuple (pcppl), heure 
((p:r), fieuve (fl(p:v). 

Note, — Tlie sound becomes generally « again, when these 
sjUablesare not final : amevhlir (amopbli : r), a/ioeugler (ovopgl^), 
heugler (bqBglf), dejeuner (d^iopn^), jeunesse (iqpn^i), ptupler 
(P®pl?)» 'oeuvage (vopva : i). 

eu before i (= il, ill): deuil (da^ii), cer- 
feuil (sfrfqpri), feuille (fqp:i), veuille 

(vqp:i). 

ue before J (= i7, ill) after c and ^: acctieil 
(akxp : i), orgtieil (^rgqp : J), cueillir 
(k<pjii:r); orgueilleux (^rgqpjiqB). 

CB before i (= t7, i7Z) in «i7 (<p:i), osillet 

(»W). 
CBU before/, r, -vre; ^awr (k(p:r), sosur 
(8qp:r), cAfl3wr (k<p:r), oBuf {(pf), bo&uf 
(b<pf), «wvrc (qp:vr). 

ILLUSTRATIVE SENTENCES. 

Bens a vn une dame. 

r^nf a vtt tin dam. 
Ma boule est neuve. 

ma bal § ntipiY. 
Levy a vu une b^te. 

l^yi a Yti fin bf:t. 
Le jeune fr^re de Een6 sera puni. 

1§ itpn frf:r d^ r§n9 s$ra ptlni. 
La veuve de Eemy n'est plus jeune. 

la y(]^:y d^ r^mi n§ pltl itpn. 
La m^re de Een6 est heureuse. 

la m^iT d9 r^n^ ^t) (prop:! or obtob:!. 
H nous a donn6 une pomme et deux p^ches. 
il ]ia(B) a d^n^ tin p^m 9 dqp pf:i. 

Digitized by VjOOQ IC 



DIGRAPHS AND TRIORAPHS. 19 

Bemy senl a penr et ne peut pas dormir. 

r^ini w(^\ a p(]^:r 9 119 pep pa d^nnicr. 
Le feu a pris chez nous jeudi. 

1$ foB a pri 19 nu iqpdi. 
Je souffre de cette chaleur aff reuse. 
i9 snfr d^ sft laU^.r afrqBis. 
Les laboureurs creusent le fos8& 

1§ larbiir(]p:r kr®:! 1$ €919. 
Get arbre est couvert de feuilles yeries. 
■^t orbr f kiiyf:r d^ ff^ii Tfrt. 
n ira chercher la soeur de Kemy. 
il iro: 1^9 la Mprr d^ r^mi. 
Cette vache a beugle toute la joum^e. 

1^ yai a bqpglf tat la inm^. 
Sen6 s'est achet6 les ceuvres de Victor Hugo. 

79119 ■9(t) ait9 19(B) f^.VT d9 Tiktfr 1ig9. 

DIGRAPHS AND TRIGRAPHS REPRESENTING SIMPLE 
VOWEL-SOUNDS. 

80. Several of the simple vowel-sounds, that have 
been studied so far, may be represented by more than 
one letter. It is of the utmost importance to asso- 
ciate these digraphs and trigraphs with their simple 
phonetic values, and to pronounce them as accurately 
and clearly as the simple vowels. Here belong ai, ei, 
ay* «y* ^^9 «aii« 

81. The digraph ai is pronounced 9 in the auxiliary 
i*ai (4e) ; wherever it is final as verb-ending, je don- 
nerai (4§ djnf r^), fallai (iorl^) ; and in the different 
forms of the verb savoir, je sais (4§ s^), tu sais (til 
se), il salt (11 89). In all other positions, whether 
final or followed by another vowel or consonant, 
ai is pronounced ^. 
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20 FRENCH PRONUNCIATION. 

essai {wi)y ^^^* (^^)^ fetais {i^i4), il etait (il ^t^;, 
je donnerais (4f d^n^r^)^ aide (^d), caisse (kft), fait 
m)yfaire (f^:r), air {^:T),faible (f§:bl). 

Note 1. — ^For -ail and aiU- cf. § 65. 

Note 2. — In tlie present participle of f aire (fidiant), and 
the forms derived from it, ai is pronounced §: faiscmt (f$ift), 
faisaU (f9i§), faiaeur {t^v^'.r). 

82. The digraph ei is pronounced ^ in all posi- 
tions. 

reine (r^:n), pleine (pl^:n)y peine (pfin), nsige 
(n^:4), neiger (n^4e). 

Note.— For -eil and -eiU- cf. § 65. 

33. The digraph ay is usually pronounced ^. 
Douay (du^), Epernay (^p^rn^). 

Note 1. — A French y between two vowels, wherever it 
occurs, is equal to two i's ; hence payer = pai-ier (pflf), 
essayer {wM» egayer (?g«te), rayon (rf^), crayon (kr^ji^), 
ay ant (§jift), ayez (rf?). 

Note 2. — The y is equal to two i's also in pays (p^i) and 
its derivatives: paymge (p^iia: i), paysan (pfiift). 

84. The digraph ey is usually pronounced %. 
Ney (n^), Leyde (l^d), grasseyer (gras^Je), asseyez 

(a«§w). 

36. Both an and ean are usually pronounced 9. 

autre {g: tr), fauve {fo : y), faute (fpit), au (0), 
aux (0), /at^^ (fp), fausser (fos^), chauffer (M^), 
vaudeville (vodvil), aussi (osi), e«w (9), 5e«M (bo), 
nouveau (nnvo), cadeau (kado), heaucoup (bpku). 

Note 1.— Before r, au is pronounced 9 : Laure (l9:r), JlioMre 
(m9:r), restamre (r^rt^ir), restaurent (r9it9:r), restawramt 
(r^ttfrft). The same is true in the proper name Pavl (P9I). 

Note 2. — In the future and conditional of avoir custom 
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differs ; some pronounce 9, others 9 ; thus faurai (i^r^ and 
ifirf), faurais (1919 and 1919). 

ILLUSTRATIVE SENTENCES. 

La neige couvre les arbres. 
la n9:i ka:vr 19(1) axhr, 
J'aurai ce beau roseau. 

i9r9 S9 b9 1919. 
Je dirai k Laure de se taire. 
i9 dir9 a If^ix d9 19 t9:r. 
Ben6 aime beaucoup la soupe. 
1909 9m b9kn - \(x tup. 

Remy aura ce beau rameau de saule. 
r9mi ^a 89 b9 ram9 d9 19: L 
n fait une chaleur extraordmaire. 
il f9(t) fin iali^'.r 9kitra:9rdin9:r. 
La reine a beaucoup de chevaux. 
\a 19:11 a b9kn d9 i9y9. 
Paul a les cheveux rouges. 
P9I a I9 i9y<B ni:i. 
Ben6 mdne le taureau k Teau. 
r9n9 919: n I9 t^r9 a I9. 
Le rouleau cache la fen^tre. 
I9 . rul9 kai la f(9)n9:tr. 
Nous sommes all6s nous chauffer au feu. 

na 89m(8) al9 nu i9f9 9 f(p. 

Bose essaie d'ecrire une lettre k sa m^re. 
r9:B 989 d9kri:r fin l9tr a 8a m9:r. 
n est alle payer sa place au vaudeville. 
il 9(t) al9 p9i9 8a plas 9 y9dvil. 
J^ai vu le nouveau bedeau de Tecole. 
i9 vti I9 * nay 9 b9d9 d9 l9k9l. 

H sait qu'il a commis une faute. 
U 19 kU a k9iiii(i) lin f9:t. 
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Le nonyeau maitre est beaucoup aime par ses 616ves. 
1$ navo m§:tr ^ b9ka(p) %m^ par ■§(!) flfCT. 

NASAL VOWELS. 

36. A nasal vowel is formed by drawing forward 
the soft palate or veil^ so that the voice has to pass 
through the nose. The so-called American nasal 
twang is due to a partial or imperfect drawing 
forward of the soft palate. The vowels which are 
nasalized in French are the four vowels^ which stand 
at the foot of the triangle. 




Oral Yowbls. Nasal Vowblb. 

a & 

9 $ 

9 $ 

<P * 

Care should be taken that the nasal vowels have the 
same quality as the corresponding oral vowels. 

The usual orthographic sign of a French nasal 
vowel is a final n or m, or n or m followed by one or 
more consonants. But nn and mm (except in a few 
isolated cases) do not denote nasality. 

Faults to be avoided are the changing of the posi- 
tion of the tongue or lips from that of the cor- 
responding oral vowel. Many students also try to 
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pronounce n or m after the nasal vowel. This should 
be carefully avoided. All French nasals are pro- 
nounced with the mouth open and the lips separated; 
n or m are merely the orthographic symbols of nasal- 
ity, but are themselves silent. 

ORDINARY SPELLING OF THE NASAL VOWELS. 

37. The vowel & is written an, am, en, em. 
a. an — an (a)^ tant (ta), quand (ka), sans (ail), grande 

{greL:d),plante (pla:t), chanter (iat^). 
h. am — dam (da), Adam (orda), champ (iil), rampe 

(ra:p), champagne (iapan). 

Note. — The combination -am does not represent a nasal 
vowel in foreign names as Abraham (abraam) and in damfir^er 
(dan?) and words derived from tliat stem. In other words 
-amn- is pronounced anm; amnistie (amnisti). 

c. en — en (a), cent {b&), prend {'prk}, trc7ite (trftrt), 

lenie {Is. :t), prendre (pra:dr), sevs (saig). 

Note 1. — In a few words en + vowel and enn -f vowel are 
pronounced ftn, as in enivrer {JBLniYr^)^ enorgueiUir iJ^n^rgf^iUt), 
ennui (ftn\ji), ennohlir (ftn^bliir). 

Note 2. — In foreign words final -en is pronounced fn with- 
out nasality : amen (am^n), hymen (im^n), specimen (sp^sim^n). 

Note 3. — In some foreign nouns and proper names -en is pro- 
nounced f as in benzine (bf sin), in extenso (in §k8tft9), memento 
(m^mft?), examen (fgzomf), BengcUe (b$gal), Benjamin 
(b$2rrm$), Rubens (rttb$:8). 

d. em — temps (ta), membre (mftrbr), temple (tgripl)^ 

empire (api: r). 

Note 1. — Initial -emm is pronounced ftm as in emmener 
(ftm$n9), emmaigrir (&mfgri:r). 

Note 2. — In foreign words -em is pronounced without 
nasality : Jerusalem (i^rlisalfm), idem (id§m). 
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NoTB 8. — In a few words enn- and emm- are pronounced 
on and am respectively : hennir (aiii:r), nenni (aoni), soUti- 
nd {aqlan^l), femme (fom), and all adverbs ending in -eminent: 
prudemment (prfldcrmft), recemment (r^tomft), (Mrdemment 
(ordomi). Cf. § 15. 

38. The vowel $ is written on, om, un. 
a. on— on ($), ton (tj), son {nSi),fond (f$), le^on (1§8$), 

conte (k$:t), ntonte (m$:t), ronde {r^id), 

conge (k$4?), plonger (plji^). 
h. om — nom (ii$), jpZomJ (pl?)* rotw/?/ (rj), Colomb 

(kQli), comble (k$rbl), com^/^ (k$:t), 

rompre (r$:pr). 
Note. — The combination -omn is pronounced ^nui as in 
eaUnanie (kal^mni), omnibus (^mnibU:!), somncmbtUisme {aqaL- 
Bftbttlism); in automne the m is silent (^n), but not in 
automnal (^nmal). 

c. un — un is pronounced (f only in foreign words, as 
Duncan (d$ka), DunJcerque (d$k^rk), 
Brunswick (br^z^ik). 
89. The vowel $ is written in, im, yn, ym, ain, 

aim, ein, eim. 

a. in— fin (f§), vin (v$), pin (p?), coquin (k9k|), 

bouquin (buk$), Mq^rtin (mart$). 

Note 1.— Initial in 4- vowel or h is pronounced in : 
inanime (inanim^), inerte (in§rt), irihabUe (inabil), inhumain 
(in1im$). 

Note 2. — Initial inn- is pronounced in : inne (in^), innova- 
tion (inpvaii^), innocent (ingtft). 

b. im — simple («$:pl), limpide (l^pid), impartial 

(^porsial). 

Note 1. — Initial imm- is pronounced im : immense (imi:i)» 
immodeste (im^§tt), immigration (imigraiji^) 

Note 2. — In fc jeign names -im is pronounced im : Ibrahim 
(ibraim), Jlfphrcnm (f fraim). 
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NoTB 3. — Im -f- vowel is pronounced im : image (iiiia:i), 
Kmon (dmf). 

c. yn — lynx (l^rks)^ larynx (lar$:k8)^ syntaxe 

(sftoks), synthese (s|t^:z). 

d. ym — nymphe (n|:f), Olympe (9l|:p), sympaihie 

(s^porti), symphonie (sffQiii). 
Note. — The combination -ymn- is pronounced imn : gymnase 
(iimiia-:i), hymne (imn). 

a. ain — hain (b|), main (m§), pain (p$), maint (ml), 
plaindre (pl|:dr), mainte (in|:t), cow- 
vaincu (k$v|kii). 

/. aim— /aim (f|), essaim (fs?). 

^. ein— j!?;et>i (plf), sein (s|), ceindre (8|: 6x)yfeindre 
(f| : dr), peinture (p|tii : r). 

ft. eim — Reims (r|:8). 

40. The nasal | is found also as the second part of 
the following diphthongs: 

n, ten = i|: Uen (bi|). Hen (ti|), tient (ti|), viendra 
(vildra), (jAi'ew (Sil), comhien (k§bi$), 
woyew (m^ail), TVo^ew (tri^tyjif), 
Chretien (kr^tjl). 

Note. — For cases wliere -ien is pronounced )[&, cf. § 44, 6, 
note. 

6. 6eii = e|: Europeen ((propel), VendSen (vad^f). 
c. oin = ft|: fom (lij|), ^oi?^ (b^I), tnoiw^ (mijf), 
moindre {m^%\diT)yjoindre (i^|:dr). 
'(?. uin = tj|: y^m (4tJI)- 

41. The vowel $ is written un, nm, enn. 

a. un — tin ($), emprunt (i^pr^), lundi (l$di)^ cftocww 

(sak^). 
Note. — In foreign words an is pronounced 5, cf. § 88, ^ 

b. ujXL—parfum (parfi^), humble (<^:bl). 
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NoTB 1. — In most foreign words nm is pronounced (f : ^um- 
hago (l(fbag9), Humbert ((fb^:r), resumption (r^idpsKf). 

Note 2. — At the end of Latin words, which have been 
adopted in general use in French, -nm is pronounced ^: 
album (albym), opium (fpigm), c^ libitum (ad libitum). 

ILLUSTRATIVE SENTENCES. 

Le nom de mon frdre est Simon. 
1$ n$ d9 m(f fr^iT ^ limd. 
Ma tante va au jardin. 
ma tft:t va ^ iordf. 
La le9on de ma soeur est tr^s simple, 
la 191$ d9 ma Mpir f tr^ B$:pl. 
Gent grands soldats sonl^ alles 4 Teglise ce matin. 

•ft grft si^lda i{f(t) al9 a l^gli:! s$ mot^. 
La femme de mon frSre est allee loin d'ici. 
la fom d9 m$ fr^ir ^(t) al^ 1^$ diii. 
Bomain a mange deux oeufs ce matin, 
rpmf a mftif ' d<B(8) 9 if mat$. 
D n'y a rien de meilleur que le pain quand il 
il nia ri$ d$ m^itpiT k^ I9 pf kft(t) il 
est bon. 

« ^' 

II y a de tr^s belles peintures de Rubens dans 
n la d$ trf b§l p$t11:r d$ rttbf:i dft 

le musee d^Auvers. 
1$ mtti9 dftv^. 

Bien dos gens viendront chez nous domain matin, 
bid d§ ^^'B ^fdr(f i9 na d^mf motf. 

Quand on est triste, on a besoin de sympathie. 

kft(t) (Kn) f tritt $(n)a b^ir^f d$ 8$pati. 
Paulin est tombe au gymnase et s'est casse le bras. 
P9l{ $ t{b9 ^ iimna:i 9 sf katf 1$ bra. 
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En moins de cinq minutes nous aurons fini la legon. 

ft mv$ d$ 8$ mintlt na(8) gr^ fini lex. l$8(f. 
Beaucoup d'Europ^ens vont maintenant en 
b^ka dopr9P9$ y{^ m$t$nft &(n) 

Amerique. 
am^rik. 
Benjamin desire ardemment apprendre le frangais. 

b$iam$ d^zi-.T ardamft crpr&:dr I9 frfts^. 

Nous nous sommes donne rendez-vous pour le onze 
nu na 89m d^n^ rftd^yu pur 1$ (fri 

juin. 

m- 

II est convaincu qu^il est arrive au corable de 
il § k(fy^11 kil f(t) orivf 9 ^(f 1>1 ^9 

son malheur. 
8$ malq^ir. 
Nous n^avons pas mange, nous sommes encore 
na nar79 pa mft29 nn B9m(z) ftk9:r 

A jeun. 
a 2#. 

Lundi prochain nous verrons nos ennemis. 
1^ pr9i$ nn y9r(f n9(8) 9n(9)mi. 

DIPHTHONGS. 

42. Real diphthongs, such as are found in the 
English words timey 1)oy,fotvl, do not exist in French. 
All so-called French diphthongs are rising, i.e. they 
bear the stress on the second element, while the first 
vowel is unaccented and slurred, and thereby reduced 
to the value of a semi-consonantal glide. The vowels 
thus used with this semi-consonantal value are 



+ oral or nasal voweL 
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28 FRENCH PRONUNCIATION. 

The simplest way to elucidate this chapter of 
French pronunciation will be to go through the list 
of the most important combinations^ and illustrate 
each with examples. 

43. i, u, ft + oral vowels. 

a. ia^ ya = la or j[a : enthousiasme {^tuxiazm), piano 

(pjanp), liasse (IJas), hya- 
cinthe {iot^ : t). 

b. iai = if : negociait (neggsjif)^ hestiaire (bfstjf :r), 

niais (nif). 

c. ie = Je : pied (pi?), allier (arlif ), lier (lif ), cerisier 

(sfrizif), relier (rflj? ). 

d. 16, ie = if: didte (dif:t), hygiene (ii^f:n), hier 

(ir-r). 

e. ien = iqp: dieu (di®), j[?{ew (piqp), lieu (liip), 

milieu (milioB), mieux (mi9)» f/io»- 
5t>2^r (mfsicp). 

/. io = if: pioche (pifi), vto/on (^flO). 

g. iu = iil: reliure (rfliii:r). 

A. oi, oy = ^a^^a: As in the case of a and or, there 
is no absolute rule, and many 
words vary in pronunciation. 
The usage of the best speakers 
at present seems to be to pro- 
nounce i^a before r, and ^a 
in all other cases. 
voir (vua:r), territoire (t^xi' 
t^a: r), noir (n]^: r), roi (r^a), 
voisin (vijazi), etoile (ftijal), 
trots (tr^a), moi (m^^), 
royaume (r^jo'io : m), moyen 
(miJ^'i?), 7ioyau (n^aif). 
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t. oua = ^a, ^a: douane (d^an), ouate {^ai),fouace 

(fgas). 
y. oni = ^: oui (^i), enfoui (i^ffti), evanouir 

(^vaniji : x), rejouir (r^iiU : r). 
iE;. na = 9^ after q only in certain words as 
aquatique (ak^atik), aquarelle 
(ak^oTfl), aquarium {a^L^ari^'Bi)^ 
quadrupede (k^adriip^ : d). 
Z. ui^ ny = tU: hruine (brtjin), ria'ne (rtUa), hruire 
(briiirr), ^m« (btU), /nn7 (friji), 
j[?/ttie (pltU), puisque (pQiskf), 
^t^yaw (ttUi9), «««w^«/- (««tUie). 
44. i, V, ft + nasal vowel. 
o. ian = Jft: viande (via:d), confiance (k$f|a:8). 
6. ien = i|: Men (bj[|), Ken (IJI), maintien (mfti}), 
viendra (vj[|drar), chrStien (kretjil)^ 
chretiente (kr^tji^t^)^ chien (ii|). 

Note. — There is another -ien, which is hisyllahic, and 
which is pronounced Ift. or ift. The words must be learned 
from the dictionary. The most common examples are patience 
(pasift:s), consdenee (k(f8jift:8), orient (frjift), client (klift), 
science (sift-.s), obedience (^b^djiftis), cf. § 40, a. 

c. ion = i$: pion (piO), mention {mS,Bii), action 

(akB]ff), division (divizji$). 

d. oin = 9$: loin (1^1), /om (fg|), mom^ (m^|), 

/?ofn/ (pvl), poing (pv|), joindre 
(4^1 : dr), moindre (m^l : dr). 
tf. onen = ^ft: Rouen (rgft). Saint- Ouen («|tija), 
/. ouin = ^}: baragouin (barag^l), bahouin (ba- 

^. tiin = $|: y^m (ift?), 5?n*w^ (•%?)> chuinter 
(iUfte). 
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ILLUSTRATIVE SENTENCES. 
Le panvre chien s'est fait mal an pied. 

On fera cuire ce poisson pour ton dejeuner. 

$ f^ra kt|i:r 8$ pva:8$ par t$ d^tonf. 
Ce monsieur est venu voir mon fr^re hier soir. 

La reliure de ce livre est bien jolie. 
la r9lji1i:r df 8$ li:yr « bi$ i^li. 
Void la moitie de votre poire, 
▼l^asi la mvatjif d$ y^tr pfta:r. 
Dieu a cr6e le monde. 
djioB a kr99 1$ m$:d. 
La Suisse est bien loin d^ci. 
la 8Ui8 « bl$ 1«$ disi. 
Ma soBur touclie du piano et mon fr^re joue du 
ma W(^:r tni dll plon^ 9 m$ £r§:r in dll 
violon. 

Les fruits dans le jardin sent mftrs. 
1« frtii dft 1$ iordf 8i^ m1i:r. 
lie toit de la maison est couyert de tuiles. 
I9 t^a d$ la mf8$ f kay^ir d^ tt|iL 
Avant d'entrer en France on doit passer en 
oyft dfttr^ ft £rft:8 $ d^a paif ft 

douane. 
dtton. 
Ton chien m^a suiyi bien loin. 
t$ 11$ ma 8t|iyi b|(| 1^$. 
Juin est le sixi^me mois de TannSe* 
m 9 I9 8i8jifm m^a d$ loaf. 
La f^te a eu lieu hier soir. 
la t%X a 11 UqB i%'X v^\t. 
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J*ai CQBfiance en lui, puisque vous me Fenvoyez, 
i^ k(fQ&:B ft lt|i pt|isk(9) vn m9 l&VKOjif. 
Bossuet fat le plus grand orateur du dix-septi^me 
b9f1|§ ftt I9 pill grft(t) 9ratq^:r dli dii«ti«m 
sidcle. 
•i«:kl. 
Ayez patience, vous le verrez demain matin. 
§i9 pa8jift:8 vu 1$ y§r9 d$m$ motf. 

Wen faites mention 4 personne, fiez-vous d moL 
Hi f§t mft^$ a: p^ravn Q9 ▼ti(B) a rn^ou 

La pluie a dure presque toute la journee. 
la plt|i a dttrf pr^k$ tat la inrn^. 
L'enthousiasme de mon fr^re est loin d'etre 
IfttuBJiaBm d9 m$ fr§:r 9 lft{ d^itr 

anssi grand que le tien. 
9ii grft k9 19 t«. 

QUANTITY. 

46. French vowels have different degrees and 
varieties of quantity, but for practical purposes it is 
sufficient to distinguish two degrees of length, the 
long and the short vowel. 

English vowels sound longer than French vowels, 
because they are apt to be drawled, and at the same 
time they have off- and on-glides, which contribute 
to the apparent length of the vowel. French long 
vowels are clear and have the same quality throughout. 
The longest English towels are those at the foot of 
the triangle, ^, a, and very open as in all, while in 
French the three closest vowels I, u, ii are often very 
long, a feature which will need careful practice. 
TJie following are the principal rules for French 
quantity in the accented syllable; the vowels of the 
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unaccented syllables have less marked quantity. 
They are either half-long or short. 
a. Long Towels occnr under the following conditions : 

1. Before the voiced fricatives v, z, i, j. (But 
voiced fricatives produced by liaison or linking 
(cf. § 70) do not lengthen the preceding vowel): 
cave {}ia:Y),acheve {ai^iY),neuve (n<p:v), base (ba:z)y 
rose (ro:z), heureuse {(pvi:p:z), plage {plaii), cage 
Qiaii), neige (n^ii), bataille (bata: j[), soleil (s^lf:})^ 
conseil (k^sf:!). 

2. Before r, except when the r is silent : mer (m^ : r), 
fer (ff:r), fairs (ff:r), terre (tf :r), lire (li:r), dire 
(di:r), mur (miirr), cure (kii:r), tort (tgir), hord 
(b^rr), meurt (m<p:r), lourd (lu:r). 

3. The vowels a, 9, <p may be long also before other 
consonants: table (ta:bl)9 miracle (mira:kl), passe 
(pa: 8)9 espace {i^%i^9l:%), flamme (fla:m), tome (t9:m), 
zone (29: n), grosse {gTQ:B),fausse (fo:8), aune (9:11), 
epeautre {^^i^:tT),meule {mtp:l),meute (iiMp:t). 

4. Vowels written with a circumflex accent are 
usually long: dme (a:m)9 pdle (pa:l), fete (ff:t), 
tete (tf:t), ile {i:l), c6te (ki^it)^ hdte {o:t), jewie 
(2(p:n). 

5. Vowels in foreign words before a final con- 
sonant, which is sounded, are usually long: Cresus 
(kr9zii:8), blokus (bl9kiL:8), Minos (min9:8), vasistas 
(yazi8ta:8). 

6. All nasal vowels, before a consonant which is 
sounded, are long: prendre (prS,: dr), semble (8a:bl), 
pointe (piJ|:t), craindre (kr|:dr), mince (m|:8), 
singe (8|:i), grande (gra:d). 

Note.— Here, too, liaison or linking has no effect on the 
quantity of the preceding vowel. 
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b. Short Towels occur underthefoUowingconditions: 

1. Final Towels, whether oral or nasal, whether 
directly final or followed by a silent consonant, are 
short : verra (vf rar), ete (^te), ?nidi (midi), beau (bo), 
hue (lu), pa7i (pa), vin (v§), vain (v|), bon (b$), coin 
(kiJl), mais (m§), fait (ff), bras (bra), pied (pi?), 
^(^^ (to), e^oi^^ (dija), viw^^ (v|), veii^ (va)^ long (1§), 
/«mp5 (ta), instinct (§8t|). 

2. All Towels (except a, 9, <p, cf . § 45, a, 3) are 
short before consonants other than the Toiced 
fricatiTes and r : femme (f«m), cache (karS), lac (lo^k), 
avec («v§k), roJe (rgb), jpocAe (P9S)> «^ro^ (^t^Qs), 
aw/ (<pf). 

Note. — The vowel $ alone may be long op short before the 
same consonants. This distinction in quantity is important, 
because differences in meaning are thus denoted by differences 
in quantity: reine (r^:n), renne (r^n), tete (t^:t), tette (t^t), 
Seine (8^:n). saine (s^n). 



CONSONANTS. 

46. The French possesses the following conso- 
nantal sounds: 





andiower 
lip. 


Lower lip 
and up- 
perteeth. 


Front of 
toneue and 
back of up- 
per teeth. 


Middle of 
toDRue and 

palate. 


1 

Back of 

tongue and 

hard or soft 

palate. 


Stops 


p-b 




t-d 




k-g 


Fricatives. . 


», « 


f-T 


B-i, l-i 


i 




Nasals 


m 




n 


fi 




Liquids. . . . 






l,r 




r 
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Consonants may be either voiceless or voiced. 

Voiceless consonants are formed solely by an 
articulation of the tongue or lips, by which the 
passage of the breath from the lungs is either 
stopped, as in p, t, k, or compressed, as in f, 8, i. 

Voiced consonants have voice, produced by the 
vocal chords in the larynx, added to this articulation 
in the mouth. Here belong b, d, g, v, z, t, i^, % ), and 
the nasals and liquids m, n, n, 1, r. 

47. General Bules: 

1. Final consonants, whether there be one or 
several, are usually silent in French; an e followed 
by such a final consonant is usually pronounced 9^ 
unless it has a grave accent written over it. 

For an exception, cf. § 16. 

pied (pi?), nez (n?), prods (prgs?), Iras (bra), plat 
(pla), plait (pl§), travaux (travo), tout (tu), doigt 
(dijor), poing (pu|), temps (ta), noms (n§), instincts 

(|8t|). 

2. Final c, f, 1, r are usually pronounced. 

sec (s^k), hamac (anaiak), avec (orvfk), bee (b^k), 
froc (frgk), soif (sijof), neuf (nipf), sauf (s^f), juif 
(itiif), tel (t^l), m^l (mal), fol (fgl), bel (b?l), ciel 
(gi^l), iclair (^kl^-.r), air (§:r), peur (p<p:r), desir 
(d9zi:r),/m> (finiri), plaisir (pl?zi:r). 

3. Care should be taken to articulate tensely all 
consonants which are phonetically final, as in toute 
(tut), grande (gril: d). English final consonants are 
apt to be pronounced with such loose articulation, 
that to a French ear they are scarcely audible. 

4. Doubled consonants are pronounced like single- 
oonsonants. 
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Note.— For exceptions to the ^luluj iSBCf nnder the different 
consonants. 

CONSONANTS SIMILAR TO ENGLISH CONSONANTS. 

48. b = b: Ion (bg), haliter (abit?), bonbon (b$b$). 
Note. — Final b is pronounced in dibb (klllb), nabob (nabab), 

and foreign proper names: AchcA (akab), Bab-d-Mandeb 
(bab^lm&d^b); but it is silent when final after m: plomb (pl(f)» 
aplomb (apl(f). 

49. c = k before a,, o, u, before all consonants 

except h, and when final. 
= 8 before e, i, y, 

car (ka:r), comme (kgm)^ cure (W:r), 

classe (kla: s), acteur (aktqprr), lac (lo^k), 

ceUr (sfl^), del (sjifl)^ cymbale (s^bal). 

Note 1. — When e before a, o, u has the sound of 8, it is 

written 9 : pla^it (plasf), commenQons (k9mfts(f), aper^ 

(op^Mtl). 

Note 2. — In second, e is pronounced as g (sjgft; czar is now 
nsnallj written tzar or Uar and pronounced t8a:r. 

Note 3. — Final e is usually pronounced, but it is silent in a 
few words, as entomac (^stQma), tdbac (taba), eric (kri), aceroc 
(oclaq), broc (\)T0); also in a few cases after r: clerc (kl(:r), 
pore (p9:r), marc (ma:r), (the proper name Marc = mark), and 
when preceded by a nasal : blanc (blft), franc (frft), banc (bi), 
jone (i^), vaincs (vf ). 

50. d = d: dame (dam), odeur {gi(p:T), rendu 

(radii). 

Note. — Final d is pronounced in most proper names : 
Alfred (alfr^), Arnold (omQld). Joad (ipad), Cid (sid), David 
(dorid), and in the word md (sfld). 

61. f = f : facile (forsil), defaire (d^f^rr), difficile 
(difisil), soif{B^af), wew/(nqrf), bceuf 
(b»f), (Buf (»f). 
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NoTB.— Final f is usually pronounced. It is silent in c^f 
(kl9), in the plurals ceufs (op), Ixmfs (bop), nerf8 (n$:r), eerfs 
(B^:r), in cerf-'oolant (s^-.r V9l»), chef-d^cmvre (i^d(p:vr), Neuf- 
chdiel (noplot^l), and in neuf (= nine), before a word be- 
ginning with a consonant: neufgargons (nop garf(f), neufmiUe 
(nop mil). 

62. k = k. This consonant occurs in French only 

in foreign words : kilometre (kil9- 
m§:tr), coke (kQk), NecJcer (nfkf:r), 
kepi (k^pi). 

63. 1 = 1: leur (l<p:r), rouler (ml?), vilh (yU), 

village (vaa:i)j hel (b^l), col (kgl). 

NoTB 1.— The letter 1 is silent in fU (fi«), 8oyZ (ro). For 
other cases where final 1 is silent, cf. § 65, note 1. 

Note 2. — In the final syllable after a consonant before mute 
6, as in table, care should be taken to pronounce the 1 im- 
mediately after the consonant; cf. tabl and English table = 
tf^bjL 

64. m = in: mon (1119), maman {motmS), amitii 

(amitji^), homme {Qm),femme {totm), 
grammaire (grainy :r), 
. Note 1. — For m denoting a nasal vowel, cf. § 86. 

Note 2. — Mn does not denote nasality : ealomnie (kal^oud), 
yndemnite (fd^mnitf ). In automne (ftfn), m is silent, and so 
also in damner (4an9) and words derived from that stem; 
cf . §§ 87, 6, and 38, J, note. 

66. n = n: nul (niil),7ioce (nQg), amma? (animal), 
inimitie (inimitji^)^ anneau (an9), 
annee {om^), ennemi (^nmi), bonne 
(b9ii). 
Note.— For n denoting nasality, cf. § 86, 

66. p = p: pdle (pa:l), peuple (p<)ppl), frapper 
(frape), sowpe (sup). 
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Note 1.— Ph is pronoanced like f : Joseph (i9«^f)» Theophile 
(t^^), Pharaon (fara(f). 

Note 2. — Final p is usually silent : trap (tr9), coup (ku); 
it is pronounced in a few isolated instances, as in cap (kop), 
croup (krnp). 

Note 3. — Before another consonant p is silent in sepi (8(t) 
and aeptihne (sftji^m), but not in other words beginning with 
sept', as septembre ifi^XlS^iir)\ in baptime (bart§:m) and words 
derived from the same stem ; after a nasal, when both conso- 
nants belong to the same syllable, whether another consonant 
follows or not, camp (kft), c7iamp(iflk\ temps (tft), compte(lL^:t), 
prompt (pr{f), compter (k(ft9), but rompre (i^'.-pr), temperament 
(tftpframft), champagne (i^T^aS), composition (X^^^i'^), pom- 
pettx (pffpcB); and in a few other words as corps (k9:r), sculp- 
teur (skAltif :r). 

67. s = 8 when initial, and before or after con- 
sonants. 
= z when medial between vowels r 

sa (sa), smur (sqprr), stahiliU (stabi- 
lity), bastille (bastij), otcest (iJ^st), 
absolu (orpsQlii), dbsurde (apstird), 
tocsin (tgksl), base (ba:z), rose (r9:z), 
chose (S9:z), chaise (i§:z), maison 
(m^z$), saison (8§z$), mesure (mfzii: r). 

Note 1. — 8i and bo before e, i, 7 are pronounced 8 : basse 
(bai), grosse (gr98), fisse (tM),fu8sions (fttijid), cesser (sw), sc^ne 
(■9;il), sceau (89), descendre (d98ft:dr), science (8ift:8), plebisdie 
(pl9bi8it). ScyUa (8ila). 

Note 2. — S preceded 1^ a consonant is pronounced 1 in the 
prefix trans- before a vowel : transaction (triiak8ji(f), transat- 
lantique (tr&iotlfttik), transition (trftii8Ji(f), and also in some 
other words, aa AlsOce (alaas), alsacien (aliaijif), balsamique 
(balaomik), atbeste (aribfst), Dresde (dr^id)-, pretlbyt^re (pr^i- 
bit(:r), Strasbourg (8traibii:r). 

Note 8. — 8 between vowels in compound words is pro^ 
nouDced •, where it would be pronounced sharp in the simple 
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word: mono^yUabe (m^n^lab). parasol (pcaa§^l), retaerer 
(rjimkr^), vraUemblable (vrdiiblabl), vraUemblance (tt^- 
■ftblft:8). 

Note 4.— Final • is usually silent : cos (ka), tes (t^). Us (1«). 
ces {m). It is sounded like ■ in aUas (atlas), llocus (bl9ktl:B), 
h (a contraction of en les = ^), fils (fit), gratis (grotiis), heias 
(9la:8), mar« (mars), m(mr.rs (mq^), omnibus (QmniblliB), <2« 
(sing.) (9t), (mr« (org), tasistas (yaiifta:s). It is also usually 
sounded in foreign proper names, as Oil Bias (ill bla:s), Ru^/ 
Bias (mi bia:s), Romulus {TqmfilfiiM), Lesbos (l^b^is), and iu 
many French names as Buds (dttsis), 8iei/^ ipi^iv), Reims 
(r(|:sX Frejtis (fr^ili:!). All such cases must be learned from 
the dictionary. 

Note 5. — Several words have a double pronunciation; 
gens (ift:s and it); sens is pronounced sft:s except in the 
expressions le bon sens (1$ b^ A) and le sens commun (1$ aft 
kfm^); plus is generally pill, but it is pronounced pills when 
it is emphatic and when it means plus ; ious is pronounced tu 
generally, but tui when it is emphatic and does not stand im- 
mediately before a noun. 

Note 6. — 8 is silent before a consonant in est (^), mesdames 
(m^dam), mesdemoiseUes (m^dmuai^l), lesquels (l(k(l), desquelles 
(d«k«l). 

Note 7. — Soh is very rare in French words, and is usually 
pronounced i, but in a few cases it is sk : scheme (sk(:m), 
schcHaire (sk^l^ir), seholastique (skflastik). 

58. v = v: voir (vvarr), voulant (tqU), verve 

• (vf : r), veuve (v<p : v), ville (vil). 
69. z = ks: luxe {ivSvi)^ paradoxe (poradQks), hoxe 
(bQks), lexique (l^lnvik), fixer (fiks^), 
exceller (^ks^l^'), excuser (^kskiize). 
Note 1. — Final z is regularly silent : aux (9), trataux 
(trarp), genoux (i9n),jaloux (ialu), croix (kr^a). Exceptions 
are six (sitX tUx (dii). 

Note 2.— When the syllables tx- or hex- are initial, x is 
pronounced like gi . examen (^giomf ), exiger («giii9), exiler 
(tgiilf), exempk (tg7ft:pl), exister {^f^iBt^), Tiexagone (^giag^n). 
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NoTB 8. — Initial x is found only in foreign words op names, 
and is pronounced gz : Xaniippe (gzfttip), Xenophon (gi^ng- 
JJ), Xerx^ (gi^ri^). 

NoTB 4. — ^X is pronounced 8 in soixante (8Qaift:t) and a few 
proper names like Bruxettes (brfUi^l), Auxerre (M'')* Xerxh 
(gs^M^). 

NoTB 5.— X is pronounced i in deuxi^me {^<(^%m)t mnUme 
(■isji^m), sixain (tiif), dix-nevf (diin<pf)^ dia^huit (dii^it), and 
their derivatives. 

60, z = z: z6ro (z^r^), zone (z9:n), gazon (gflf«5), 

trapize (trop^ : z), gaze (ga : z). 
NoTB. — Final i is regularly silent : a'oez (av^), nez (n^), rez 
(p^), riz (ri), ctssez {ctw^)» chez (Ifi), It is pronounced s in a few 
proper names as Silcz (b^^). Sanchez (sfti^s), Velasquez (vflai- 
k^), and i in others, as BerUoz (b^pUfz), Buloz (blllfi), and 
also in gaz (gat), 

CONSONANTS DIFFERENT FROM ENGLISH CONSONANTS. 

61. ch = S (=: sh in shall, sham): chose (So:z), 

chambre (sarbr), chanter (iftte), 
choir (i^arr). 
NoTB 1. — Ch is pponounced k in most Greek derivatives, 
when final in proper names, and in the ending -ehos : chcmr 
(k(f :r), eclio (^k?), cJiretien (kr^tjif), Christ (kpist), orchestre 
iqrk^Btr), Barueh (baptlk), Bacchits{\)akii:B)', but it is pronounced 
i in words beginning with archi- (<Trii-) except archiepiscopal 
(rrrkifpiskQpal) and a/rcfhiepiscapat (arki^piakfpa:). 
NOTB 2.— For sell cf. § 57, note 7. 

62« g =;- g before a, o, u and before consonants. 

= i (= z in azure, s in leisure) before e, i, y. 
garfon (gcxTS^), gant (ga), gonfler 
{g$fl9), singuUer (sfgiili?), aigu (fgii), 
guttural (giitiiral), grand (grii); san- 
glier (saglji?), Enghien (agf), fegme 
(fl^gm), enigme (enigm), giron (i^), 
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gilet (iilf ), bougie (buii), gemir (iemiir), 
geler (ifl?), geindre (i^|:df)^ gymnase 
(idiima:z). 
Note 1. — When g is hard before e, i, y, it is written ga * 
guerir (g?ri:r), guirlande (girlftid), guUarre (gita:p), san- 
guinaire (8ftgin^:r), anguiUe (&gi:ji), guise (gi:i). In infinitives 
in -gner, where the u is originally in a similar manner ortho- 
graphic, it remains all through the verb, also before a and o, 
bat is not pronounced : toguer (V9gf ), voguant (v9gft), voguons 
(▼9SB» eonjuguer (k(flttg9), conjuguant (k^fjHlgft), eonjuguons 

NoTB 2. — In a certain number of words ga is pronounced 
gtl : aiguiUe («gfti:i), aiguiser (tgfti»9), Guizot (gftiip), GhUse 
(gt^ii), Unguiste (Ifgt^iBt). Such words must be learned by 
practice. The n is also pronounced, T^hen a di£lresis is written 
over the following vowel: ambigulte (ftbigt^tf), C4mtiguUe 
(k(ftigftitrt. 

Note 8. — Final g is usually silent : fatcbaurg (fpbuir), Stras- 
bourg (rtraibnir), Hamhourg (ftbn:r). Saint- Peter tixmrg (sf 
pft^nburr). Cherbourg (i^rbuir), sang (s»), coing (Iqjf), long 
(1(f), but-^^t^ m'%\ After a nasal, g is silent also at the 
end of a syllable : xingt (vf ), vingtaine (vft^n), vingtikne 
(vfjtjifm), sangsue (b&bU). Final g is but rarely pronounced, as 
in joug (ing), zigzag (ligi^g), grog (gP9g), and a few foreign 
proper names. 

Note 4. — Gg before • is pronounced gi as in suggerer 
(ittgi^r^), suggestion (stlgi^rtjid). 

63. Yiy whether it stands at the beginning or in the 
middle of the word, is never pronounced in French. 
Still there is a distinction made between mute h 
(h muette) and aspirate h (h aspirSe), For purposes 
of pronunciation both h's are identical, the only 
difference being, that before h aspires liaison or 
linking (cl § 70) cannot take place, nor can the 
vowel of the preceding word (such as article or 
pronoun) be elided* 
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homme (9m), Vhomme (Igm), Us hommes (If 29111), 
honneur (9n<p:r), hiver (iv^ir), hStel (9t9l), herhe 
(erb), Juiiitude (abitiid), hesiter (ezite), fhesite 
(i^9zit), cohue (koii), vehemence (veemars); butZe/?ero5 
(If fro), lahaine (lor fn), ?a Aow^e (lor $:t), ?a AacAe 
(1» ai), les liihoux (If ibu), AaiJr («i:r), y« halssais 
m aisf ). 

There is no rule by which words with h aspirSe 
can be distinguished from those with h muette. 
They must be learned by practice and from the 
dictionary. The commonest are: 



haeTie (cti) 
haie(i) 
haOlons (aji(f) 
haine (^n) 
hair (ai:r) 
holer (al^) 
h^ameau (ami?) 
h>a/rdi (ordi) 
hareng arft) 



haricot (arikd) 
harpe (arp) 
ha%a/rd (aia:r) 
h&te (a:t) 
havhert (9bf .r) 
hausser (989) 
hma{q) 
hauteur (9tqp:r) 
heaume (9 : m) 



Aewmr (onirr) 
A«r0« (919) 
hibm (ibu) 
Au^et^^ (idcp) 
hiera/rehie. (i9rarii) 
hcynie (5:t) 
Ae>r« (9:r) 
huU (pt) 



Note. — A few words beginning with a vowel are treated 
with regard to elision and liaison as thoagb, tliey began with 
li a»piree. The commonest of these are onze ((f:i), omihme 
((fil^m), oui (Tji), ouai.e (uat). 

64. j = 4 (= z in azure^ s in leisure), in" all posi- 
tions: jardin (iardf), joli (ifli), 
jumelles (diimfl), jeune (iqpn), /ew 
{i(!p),joujou (iuiu). 
66. ill, il = i (= y in yow, t/es). This is the sound 
known as 1 mouille or palatal 1. 
The name is really no longer exact, 
for in the modern pronunciation the 
1 quality has completely disappeared. 
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and only the palatal fricative ji, which 
was formerly joined to the 1, has 
remained. The older pronunciation 
was Y^ry similar to U as in English 
bullion, million. This sound is 
written ill in the middle of the 
word, il at the end, travailler, tra- 
vail. Students should accustom 
themselyes to look upon ill and il 
as representing a single sound, and 
to think of the i as belonging to the 
Fs and haying nothing to do with 
the preceding vowel; thus travailler 
was formerly pronounced trovalj?, 
now travail, travail was tr^rval}, 
now traya:ji. 
aill, ail = ai: travailler (travail), caille 
(ka:i), bataillon (botoriJ), ia- 
taille (botarji), ai7(a:i), hail 
(ba : i), travail (tr«va : i). For 
the distinction between aij 
and ai\ cf. § 15, a. 
eill, eil = 9Ji: conseiller (k^s^ji^), houteille 
(but§:i), meilleur (m^jiipir), 
conseil (k$8f :ji), soleil (bqI^ii), 
sommeil (sQm^: |), vermeil (vfr- 
m§:i). 
ieill, ieil = i§i: vieille (^f :i), vieillard (vj^ 
ia:r), vieillir (^§j[i:r), vieil 

(nf:i). 
euill, euil = (^y. feuille (fqp: J), veuille (vcpij), 
dmil (dc|p:i). 
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oeill; oeil = <p|: (Btllade (<pjiad), ceil (<p: ji). 
ouill^ ouil = uji: grenouille (gr§nu:ji)^ bar- 
bouitter (b/arrbuji?), chatouilr 
ler {iatui^),fenouil (f§nu:ji). 
neill> ueil = ipj: orgueilleux (Qigcpjcp)^ cuy- 
cueiUir (akqpj[i:r), orgueil 
(9rg<p:i), recueil (r§kcp:i), 
cercueil (8frk<p:j[). 
Note 1.— When the vowel of the syllable is i, 11 or 1 mui 
necessarily be written in the place of ill and il: fiUe (4:1), 
grUU{igA:i\genHll6(iMXiii\ UOet^Uii), habiUer (abiji?), and 
so also in aiguille («gt|i'D and cuiller (k^Uix). When this 
sonnd is final after i (as in chen%£), i drops altogether : chenU 
(Ijni), hara (bari), funl (fttii), outU (uti). sourcU (inrii), ^e»<tl 
(iftti). In gentilhomme (ifttiifm) ji reappears again, but the 
plural is gentHfihommes (ifttisfm). 

NoTB 2.-~Certain words with ill and il have no 1 mouiUS, 
and ill and U are therefore pronounced il. These words must 
be learned by practice. The commonest are il (il), JU (fll), mil 
(mil), esnl («giU), a/orU (ovril), viUe (vU), mille (mil). Lille (Ul), 
miUier (milji^), miUion (miU(f), mUage (vilaii). 

NoTB 3. —HI is never palatal at the beginning of a word: 
iiUmite (ilimit^), iUusire (illistr). 

66« gn = n (= ni in English onion, union). This 
sound is known as the n mouilU or 
palatal n. It is quite closely related 
in sound to nj, and it was the counter- 
part of 1 mouilU while that was pro- 
nounced U. The sound is usuall} 
written gn: champagne (dapan), 
gagner (gorS^), regne (r§S), digne 
(din), signal (siual), ignorance (in- 
Qrft'.s), rognon (r9n$), enseigner 
(asffie), saigner (sffi?), ipargner 
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• » 

(^porn^), lorgnon {l9rfi$). Occasion- 
ally the sound is written -ig^- as in 
Montaigne {mytcA), oignon (9n$)^ 
bat such cases are now rare; i before 
gn usually has its customary value, 
as in nous joignons (nu t^au^), 
moignon (m^afi^). 

NOTB. — ^In certain words which must be learned from the 
dictionary, gn is pronounced gn. They are mostly rather rare 
words, such as diagnostique (diagn98tik), gnomique (gnpmik). 
In still another small list of words, gn is pronoonced like 
simple n: Glugny (kltlni), ngnet (8in(). 

67. qandqu = k. The u is usually not pronounced: 

qui (ki), quart (korrr), quand 
(ka), coq (kgk), cinq (s|:k), 
nuque (niik) ,/aSny we (fabrik), 
vainquis (v|ki), vainquons 
(y|k$), marquer (m/arrk^). 
Note. — In a number of instances, which must be learned 
from the dictionary, qn is pronounced like kft or k^. Some of 
these are aquatique (akijatik), equaieur {<^ls:^aU^',r), quadrangle 
(knadrftgl). quadi'upkde (k^adrflp^id), quintette (ki(i|t(t), re- 
quiem (rfkt|i(m), ubiquite (flbikttitf). 

68. r = r. The French r is fundamentally different 

from the English r, and presents par- 
ticular difficulty to English-speaking 
students. English r is formed by 
turning the point of the tongue up 
until it almost touches the gums, 
while its point is made to vibrate by 
passing a stream of voiced air over it. 
French r is either guttural, i.e., the 
uvula is made to vibrate against the 
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back of the tongue, or the point of 
the tongue is made to vibrate against 
the front teeth. Both are equally 
correct. The former sound easily 
becomes a guttural spirant, and then 
it sounds much like the Oerman ch 
in such words as ach and dock. The 
other sound is used by professional 
singers, and frequently also on the 
stage. Students should practise one 
of these two sounds until it is per- 
fectly familiar to them. But above 
all must it be remembered that a 
French r must always be distinctly 
pronounced, in all positions, where 
it is sounded at all. The temptation 
for English-speaking students will 
be to slight it when followed by a 
consonant. This should be strenu- 
ously avoided. 

rare (vair), rire (ri:r), ronde 
(r$:d), rouler (rul?), roi ij^ot), 
porter (P9rt9)> parlait (p«rl§), ter- 
rain (t^rl), carri (kar^), arroaer 
(trroze). 

Note 1. — Final r is regularly sounded : fer (f$:r), coawr 
(k(p:r). It is silent in the ending -tr in the following cases : 
1. In most nouns and adjectives ending in -er of more than 
one syllable, herger (b^ri^), clocTier (klyif), danger (dii?), Uger 
(Ifif), mSnager (m^nai^); 2. always in words of more than 
one syllable ending in -ier and -y«r, eaurrier (knrlf), gibier 
(iibji^), aUier (altif), entier (ftti?), Berryer (b^ri^), Boyer 
(bftaji^), Gwoier (kfivjif); 8. in the infinitive of all verbs of the 
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fint conjugation, aU&r (alf), danner (d^f), owner ((mf), fier 
(l|9). The exceptions to these rales must be learned from the 
dictioDarj. In words ending in r-j- consonant, the r is regularly 
pronounced : envers (ftT(:r), univers (1iniT(:r), desert (dM:r)< 

Note 2. — Final r is silent in moneieur (01949) and mes- 
Heurs (01^9). 

NOTB 8. — Br is ordinarily pronounced short like single r, 
but the sound is long in the following cases: 1. Usually in 
words beginning with irr-. irregtUier {iriqgfUiq), irraieonnable 
(ir:^9nabl); 2. in the future and conditional of tnourir, courir, 
querir and their compounds, tTumrrai (mar: 9), eourraUQKax'.^), 
nous aequerrons (nui ak^:(f). 

NoTB 4. — In words ending in consonant -j- re it is important 
to pronounce the r in close connection with the consonant : 
autre (^), natre (nDtre), tMrbre (orbr), tnaitre (m(:tr). 

69. t = t: tu (tti), tante (t&:t), hdter (at?), Mte 
(i^it), flatter (flat?), botte (bQt). 

Note 1. —Final t is usually silent, chat (ia), haut (9). It is 
pronounced in some few cases as dot (d^t), est (the point of the 
compass, (it), ouest (vfst), infect ((jf^kt), ItUh (lilt), tact (takt), 
net (n^t), Christ (kriit), but Jesus-Christ (i^sUkri) and sept (t^t), 
huit (t|it) when standing by themselves. 

Note 2. — Th is pronounced like simple t; the English 
sound of th does not exist in French : the (tf), sympathie 
(sf poti), Ponthieu (p^fticp). 

NoTB 8. — Tl- followed by a vowel in certain words is pro- 
nounced like si ; usually an easily recognized English cognate 
exists, where -ti- sounds like i, as action = French ak^id, 
English aki^n. In these cases -ti- is never preceded by s or x 
The following are the principal syllables where ti is pro- 
noimced sji or li : 

1. -tia-y abbatial (aboijial), impartial ((jponjial), insatiable 

((ftoi^^bl), martial (manual). 

2. -tiel-, confldentid (k(fildfts|9l), essentiel (^Oiltl). parUel 

(panjitl). 
8. -tieux, -tieuse, ambitieux (ftbi^ip), faeetieux {faat^np), 
minutieuse {min,UMl(Bp:M),factieux (ioksiqp). 
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4. -tion, caution (k9i|{f), condUion (k^diiJKf), nation (nM|{f), 

national (nailynal), portion (p9ril(f), protection 
(pr9t(kii<f); but «tf^^e«^/i (itlgi^stKf), jti«i^£9n 
(k«rtJHf). 

5. -tiam, J.(^t^m (akilym), LoHum {Ionium). 

^ -tien in proper names only. Beotien (b^pflf ), CapMien 
(kopfijif), ;6 7V^»en(l$ti8Jif); but cAr^te;^ (krftif), 
ioutien (lutlf ), matn^ieTi (mfUf ). 
7. -fttie, -^e, -itie, -otie, -utie, aristocratis (orist^kroii), 
demoeratie (d^mykraii), theocratie (t^^kraii), 
faeStie (foi^), prophetie (pryf^si), peripetie 
(P9rip^), ealvitie (kalTisi). Za i?eo^ (la bffii), 
argutie (argSii), f7»«/»t^t6 (minfUi). 
8^ -tien- in patient and its derivatives: patient ('poaUk), 

patience (pa^:i), vmpaUence (fpasift:!). 
Otber cases are best learned from the dictionary. 
N.B. In verbs wbose stem ends in t tbat letter retains its 
original pronunciation throughout the conjugation of the verb *. 
porter (pgrtf). portions (pffrtiO, portiez (pgrtjif), gdier (gatf)^ 
gdtions (gat|(f), etc. 

ILLUSTRATIVE SENTENCES. 

The illustrative sentences of the previous para- 
graphs may be repeated here with special referenoe 
to the consonants. 

La campagne est trds belle & present, 
la kftpafi $ tr^ b^l a pr^ift. 
Strasbourg est la capitale de TAlsace. 

ftraiba:r 9 la kopital d$ lalias. 
Vous trouverez la guitare dans le coin de ma 

vu trnvrf la gita:r dft I9 k^^ d($) ma 

chambre. 
ift:br. 

L'orcbestre a donn6 deux beaux concerts, 
lyrk^tr a dqm^ dip b^ k(|H:>^« 
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Les jeune9 filles faisaient des guirlandes. 

1$ iqpn fi:| f^i^ d^ girlft:d. 

Votre suggestion n^est pas maiivaise; j'y penseraL 

yytr ittgifitlff n^ pa m9y9:i ii pfti($)r9. 
An penser de quelques-uns Targent vaut plus 

9 pftif d$ k^lk^i^ lorift t9 pltii 

que rhonneur. 
k$ lynqpir. 
Les feuilles tombent pendant Tautomne. 

1« f<p:| t(^:b p&dft IqX^n. 

Yoil^ des chaises, messieurs, yeuillez yous asseoir. 
y^ala d^ i^:i m^sjioB vqpjif yu ai^a-.r. 

lis sont alles cueillir des flenrs. 
il i{ft alf k<pjii:r d§ fl<p:r. 
La bataille d^Austerlitz fut gagn6 par Napoleon. 

la bata:ji dpft^rUti Itt gaii^ par nop^lf^. 
II se d^barbouilla la figure & la hdte. 
il 1$ dfborbajia la flg1L:r a la a:t. 
Kous sommes alles prendre nos billets ce matin. 

nu ■9m(i) al^ prft:dr X19 biji^ 1$ mat$. 
II leva le fusil et tira sur Tours, 
il l$va 1$ filii 9 tira ittr Inn. 
Ce que vous dites M n^a pas le bon sens. 
■9 kf Tu dit la na pa 1$ b(f ift. 
Je VOUS le dirai k condition que vous repondrez 



i$ vu 1 


dirf 


a k 


$ai0» 


k$ YU 


r?P5d 


r^i 


& ma question. 












a ma k^tjiff. 














L'dssentiel 


c'est 


que 


YOUS 


travaillerez 


SOUS 


ma 


Ififtiji^l 


H 


k9 


Ytt 


troYai^rf 


VOL 


ma 


direction. 














dir«ki|{. 














Je vais vous Spargner 


cette d-marche. 






1$ v^ vnz ^parn^ 


Ht 


dfmari. 
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Commengons, tout le monde est arrive. 

kymftsff ta 1^ ]ii{f:d ^t orivf 

Le deaxi^me tome de ce roman ne vaut pas le 
1$ dcBsji^m t9:m d^ i$ rgmft 219 v? pa 1$ 
premier. 
pr§mi?. 
Vous avez U un bel exemplaire de ITiistoire de 
ynz ax^ la ^ bfl ^giftpl^:! d$ liitna:r df 
Guizot. 

N'oubliez pas votre parasol, il fait trds chand 
nnblif pa rgtr paTaf9l il f^ tr^ if 
an soleil. 

LIAISON OR LINKING OF FINAL CONSONANTS. 

70. In FrenclT, as in all other languages, the indi- 
vidual words of which a sentence is made up are 
grouped into small clusters of words or syllables, 
which are known as stress-groups. The size of each 
stress-group is determined by the thought, and by 
the convenience of articulation. Each stress-group 
is pronounced as though it were a longer word, and 
consonants, which in the individual words are final 
and therefore silent, may now come to be medial 
between vowels and be sounded. This practice is 
known as liaison, or linking. When words are thus 
linked together they must be pronounced without 
pause, and the consonant, which is thus carried, 
ought to be pronounced as though it were the inital 
consonant of the following syllable. 

Careful liaison is a characteristic of good French 

Digitized by VjOOQ IC 



60 FRENCH PBONUNCIATION. 

pronunciation; but it is by far more frequent in 
formal and rhetorical pronunciation than in every- 
day speech^ and it is far safer to omit a liaison than 
to introduce an unnatural and strained one. Ease of 
utterance together with close connection of thought 
are the principles which regulate the practice. The 
following are the main rules: 

1. Linking can never take place before h aspir^e. 

2. The consonants c^ f, 1, p, q, r, t^ z are carried 
without change of sound. 

arc-en-eiel (or-kft-sji^l)^ tab(xc & priser (ta-ba-ka- 
pri-z^)^ une soifardente (iLn-8i^a-f£)rr-da:t),*un Imuf 
inorme ($-b<p-fp-E9rm), il a beaucoup StudU (i-la-b^- 
ku-p^-tti*dji^)^ trop (want (trp-por-va), cinq enfants 
(8|-k&-f&), on serait heureux ((f-8$-r9-t(p-r(p), unpor* 
trait h Vhuile (^-pQr-tr^-tor-lftil), restez encore un 
peu (r9.8t^za-k9:r$-p9)9 assez Afaire {a-B^'Za-t^it). 

NoTB 1. — A final silent r is not commonly carried in oidi- 
naiy speech, UfatU manger et hoire (il-fo-]ii&-z^-bua:r), while 
it is usually heard in more formal and oratorical pronunciation, 
Udmer d tort (bla-m9-ra.t9:r)» eUe voultU en demander cmsn 
($l.valtl-tft-d$ mft-df-r^-ii). 

NOTB 2. — In n^tf/^ (meaning nine) t is carried with the sound 
of V, elle a dix-neufam (^-la-dii-nij^vft). 

3. Of other consonants d and g are carried as t and 
k respectively, and 8 and x both as z: wn grand homme 
(^g^tgm), il a froid aux pieds (i la-fiija-to-pji^), 
entend'il (&-t&-til), il rSpond A tout (il-r^-p(f.ta-tu), 
un rang ileve ($-r&-k^l-v^), qu^un sang impur 
ahreuve nos sillons (k<p-8ark|-pii:r a-br(p:v-no-8i4$)9 
lea enfant s (If-zSrffi), les honneurs (l9-Z9-n<prr), vous 
ites entrSs (vu-Zft-z&tre), nos affaires {no-za-f^ir), 
les bonnes ceuvres (l9-b9n-z(p: vr), un mauvais acteur 
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($-in9-v9-zak-t(p: r)^ deux et deux font quatre (dq^z^. 
dqp-fd-kotr)^ aux ar7nes (o-zotrm), aux hommes (p-z^m), 
trois bateaux a voile (tr^a-ba-to-za-v^al), chdteaux 
en Esjpagne (8a-to-ziL-n§8-pan). 

NOTB 1. — In ordinary pronunciation g does not need to be 
carried : un rang Meve (^-rft-^l-v?), un long Mver (#-l{f-i.T9:r). 

Note 3. — Consonants after r are not usually carried, except 
in the case of flexional i, or in verbs when tbe following word 
is a pronoun. Thus, bord d hord (b^i-r a-b^ir), sowrd d nos 
eanseiU (lai-ra-n^-k^f-s^:!), corps d corps (kyi-ra-k^ir), vers une 
heure (T9:-rfl-n(|p:r), du nord au sud (dtL-ny-.-r^-illd); but mes 
chersamis (m^-i^ir-Kx-mi), mord-U (m^:r-til), perd-elle (p^ar-t^l). 
Two exceptions, however, are the compound nouns nord-otiest 
(n^'-d^pt) and nord-est (n^r-d^). 

4. Final n^ when it denotes a nasal vowel, is treated 
in two ways: 1. The nasal quality of the nasal Towel 
is omitted and the n is carried as a pnre consonant. 
In that case it is important to retain the quality of 
the vowel which is denasalized. 2. The nasality of 
the Towel is retained^ and an n is carried over in 
addition. The former is perhaps the more common 
in ordinary pronunciation. En Afigleterre (&n 
&gl$t§:r or am &gl$t§ : r), un enfant ($n afa or <pn 
&£l), ?non ami (m$naini or mpnomi), aucun accident 
(pk^n aksidit or 9k(pn alaidSi), un certain auteur 
($ s^rtfn 9t(p:r or $ B$rt§n 9t<p:r), il y en a (il j[ 
&n a or 11 i £rn a)^ c*est Men a moi (s^ bjfn a m^a 
or 8§ bji^n a ms^a). 

NoTB. — In the case of final m denoting a nasal vowel, there 
is no liaison : pronom indSflni (pr^n} (jd^fini). 
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ILLUSTRATIVE SENTENCES. 

Maintenant, que yous ^tes venu, nous allons 
m^nft k$ TOi 9t T$iitl nm al{f 

commencer. 
kfmiif. 
Yous tairez-Yous enfin, & qnoi cela sert-iL 

YU t^rf Y1U iff oc^a ila •( :rtiL 

Son enfant est all6 en Angleterre. 

■911 lift %X alf ftn ftglft^ir. 

Jeudi dernier nous sommes aI16s 

aux Champs ^lys^es. 
9 ifti flis^. 
n a beaucoup 6tadi6 sans apprendre le Frangaia 

il a b9kiLp ftttdjif ifti oprftdr 1$ frfti^. 

Ses affaires sent assez brouill^es. 

Trois bateanx & Yoile sont partis ce matin. 

trvor bot^i a Yual i(f parti i$ mat$. 

Je suis bien aise que yous ayez enfin re9U 
i^it^bji^ii^:! k$ Yu ^jifi if f r$f11 

Yotre argent, 
yytr arift. 
Nous construisons tons nos chdteaux en Espagne. 

nu k^ftr^ff tuB no iat9i ftn fip^lL 

Je n'ai rien & faire aYec lui. 
i$ nf ri^n a f^ir oy^k 1^. 

Le temps fait beau et les oiseaux chantent 
l^t&f^bf 9 l^i^ai^ ift'.t 

dans les arbres. 
dft I91 orbr. 

II Youlait y aller^ mais il n'aYait pas assez d'argent. 
il Yiil^t i alf mQi il naY^ pai aif d'orift. 
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Je me suis 6veill6 vers une heure du matin. 

1$ m$ 1^1 fvQJi^ T^r ttn <p:r dtl motf. 

Bestez encore un pen, vos affaires ne pressent pas. 

r^^i ak^'.r ^ poB V91 of^ir n^ pr^i pa. 

D6p6che-toi; nous arriverons tr^s en retard, 
d^p^:! tua nuzarivr^ tr§zftr§ta:r. 

THE AUXILIARIES AND REGULAR CONJUGATIONS. 
71. Avoir (aiHJair). 

Infinitiyk. Perfect Imfimitivk. 

ayoir (a-vua:r) avoir eu (a-vua:-rtl) 

Present Participle. Perfect Participlb. 

ajant ($-][&) ayant eu (^-Ift-tU) 

Past (or Passive) Participlb. 

ea(tl) 

Indicatiyb. 



Proaent. 

tu as (ttl-a) 

il a (i-la) 

nous avons (iiii-ia-T{f) 

vous avez (vn-ia-vrt 

ils ont (il-i$) 

Imperfect, 
j'avais (la-v^) 
tu avals (ttl-a-v^) 
il avait (i-la-v«) 
nous avions (nu-ia-viO 
vous aviez (vu-ia-vlt) 
ils avaient (il-ia-v$) 

Preterit, 
j'eus (itt) 
tu eus (ttl-tl) 
a eut (i-lfl) 
nous e^mes (nn-itl:m) 
vous edtes (vu-atl:t) 
ils eurent (il-itlir) 



Perfects 
j'ai eu (29-fL) 
tu as eu (tfl-cr-itl) 
aaeu(i-la.fL) 
nous avons eu (iia-ia:.T$-itl) 
vous avez eu (vu-ia-v^-^tl) 
ilsonteu(il-zHtt) 
Pluperfect, 
j'avais eu (ia-v^-sfl) 
tu avals eu (ttl-a- v^-atl) 
11 avait eu (i-la-v^-tfl) 
nous avions eu (nn-z a-vi(f-itl| 
vous aviez eu (vn-sa-vji^-zfl) 
ils avaient eu (il-ia-v^ttl) 

Past Anterior. 
J'eus eu (iU-stL) 
tu eus eu (tfl-tl-zfL) 
il eut eu (i-ltl-ttl) 
nous eihnes eu (xiu-ztl:m-ztl) 
vous eutes eu (vtt-ztl:t-ztl) 
ils eurent eu (il-ztL:rtfL) 
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Fulore. 
j'aurai (19-rf) 
ta auras (tll-^-ra) 
il aura (i-l^ra) 
nous auroDs (xiii-if>r(f) 
vous aurez (vu-zp-r^) 
ils aarontXil-i9-r{f) 

CondiUonaL 
j'aurais (l^-r^) 
ta aurais (ttt-^rf) 
il aarait (i-l^rf) 
nous aurions (nu-i^-riO 
yous aariez (Tii-i^-rtf) 
' ils auraient (il-i^-rf ) 



•i*«) 



Future Perfect, 
j'aund eu (i^-r^-tl) 
ta auras eu (ttl-^ra-itl) 
11 aura eu (i-l^-ra-fl) 
nous aurons eu (1111-19 r(f-i11) 
Tous aurez eu (Tu-i^-r^ill) 
ils auront eu (il-i9-r{f-t11) 

Conditional Perfect, 
j'aurais eu (i^-r^-itl) 
tu aurais eu (t1i-9-r9-itl) 
il aurait eu (i-l^-r^-ttl) 
Dous aurions eu (nn-i9-r|^-sft) 
YOUS auriez eu (Ta-19-rif-ill) 
• ils auraient eu (ll-i^-rf-ttl) 



Imprlltivb. 



ayons (9-iJ) 
ayez (9-^) 



SUBJUNOnVB. 



que j'aie (k^i^) 

que tu aies (kf-tll<^) 

qu'il ait (ki-l^) 

que nous ayons (k^-nu-i^-K) 

que YOUS ayez (k$-Tii-i(-l9) 

qu'ils aient (kil-19) 

Imperfect, 
que j'eusse (k$-i1ls) 
que tu eusses (k$ttl-tls) 
qu'il em (ki-ltl) 
que nous eussions 

(k9-nii-i11-s)i(f) 
que YOUS eussiez 

(k9-YU-stl-iji9) 
qu'ils eussent (kil-ztti) 



Perfect, 
que j'aie eu (k$ i^-tl) 
que tu aies eu (k^-tll-^-itl) 
qu'il ait eu (ki-l^-tfl) 
que nous ayons eu 

(k^nll.s^tt-ltl) 
que YOUS ayez eu 

(k9-YU-S9-i9-Stl) 

qu'ils aient eu (kil-19-ttl) 

Pluperfect, 
que j'eusse eu (kf-itl-stl) 
que tu eusses eu (k$-ttl-fL-itl) 
qu'il e^ eu (ki-ltl-ttl) 
que nous eussions eu 

(kf-nuifL-iJiff ztl) 
que vous eussiez eu 

(kf-Tn-sH-ti? Ill) 
qu'ils euss^nt eu (kil ittittl) 
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72. :fetre («:tr). 



Imfinitivk. 
Stre («:tr) 

Prssbnt Partioipub. 
6taiit (9>a) 



Pbbfeot Imjpuiitivb* 
avoir €te (a-Ti^ai-rf-tf) 

Perfect Partioiflb. 
ayant ete (^-Ift-tf-tf) 



Past (or Passive) Particiflb. 
6t€ (?t?) 



Indicative. 



Present. 
je8uis(l^t«i) 
ta es (ttl-9) 
aest(MO 
nous sommes (nuHi^m) 

Tons Stes (YU-l^lt) 
Us sont (U^) 

Imperfect, 
j'ltais (i9-t«) 
ta €tais (ttl-9-t§) 
U 6tait (il-^t«) 
Dous ^tions (nn-if-tid) 

Yous ^iez (TU-i^-^f) 

ils 6taient (il-i^-tf) 

Preterit, 
je fas (if-fll) 
ta f us (ttl.fll) 
il fat (il-fll) 
noos fl^es (iiii-fll:m) 

voas fdtes (Ta-fll:t) 
Us f arent (il-f|l:r) 



Perfect, 
j'ai ^te m-^M) 
ta as ete (ttL-a-i^-tf) 
ila^te(i-la-9-t9) 
noas avons 6te 

(nn-ia-Tlf-s^tf) 
voas avez ^t6 (vn-ia-Te-if-tf) 
ils ont ^6 (U-s{-t9-tf) 

Pluperfect, 
j'avais 6te (ia-v^-if-tf) 
ta avals 6t^ (tti-a-y^-i^tf) 
il avait 6t6 (i-la-y^tf tf) 
noas avlons iXk 

(nn-ia-vitf-if-tf) 
voas aviez 6t6 

(vu-ia-vi^-i^-trt 
ils avaient et€ (il-ia-v^-tf-tf) 

Past Anterior. 
J'eas6te(i11-i9-t9) 
ta eas Ite (ttl-tl-sf-tf) 
il eat ^4 (i-lfltH?) 
noas e&mes 6t6 

(na-itl:m-i9-tf) 
voas e^tes €t6 (vn-stl:t-s9-t9) 
ils earent et^ (il-stL-.r-t^-t^) 
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Future, 
je serai (i^i-r^) 
tu seras (tfli-ra) 
il sera (ili-ra) 
nous serons (iiiisr(f) 
Yous serez (yus-rf ) 
lis seront (ils-rff) 

Ck>Dditioiua. 
}e serais (i^i-r^) 
tu serais (ttti-r^) 
il serait (ili-r^) 
nous serions (nu-f^-riO 

YOUS seriez (Yu-s$-r|9) 

lis seraient (ilf-r^) 

Bois (ffta) 



Present, 
que je sois (k$-i$-fiia) 
que tu sois (k$-tfl-iiia) 
qu'il soit (kilsua) 
que nous soyons (k$iia-sfta-ji{f) 

que YOUS soyez (k^-YU-si^a-lf ) 

qu'ils soient (kil-sfta) 

Imperfect 
que je f usse (k$i-fBs) 
que tu fusses (k$-t1l*flls) 

qu'il it% (Jdl-ftt) 
que nous fussions 

(k$-nu.fiL.s|$) 
que YOUS f ussiez (k^-YU-fU-il^) 

qu'ils f ussent (Idl-fBs) 



Future Perfect, 
j'aurai ete (i9-r^-^-t^) 
tu auras et€ (ttl 9-rnr-i^-t^) 
ilauraet6(i-l^-ra-§-t9) [«^t?) 
nous aurons 6te (nn-s^rff- 
YOUS aurez et6 (YU-19-rf -if-t^) 
lis auront et6 (il-i9-r(f-t9-t9) 

Conditional Perfect, 
j'aurais €t€ (i9-r$-i9.t9) 
tu aurais 6te (ttl-p-r^-if-tf) 
11 aurait €te (i-lp-rH?*?) 
nous aurioDs ete 

(nn-19-ri^i^t^) 
YOUS auriez ^t§ 

(Ytt-s^^i^^^) 
lis auraient et6 (il-i^-r^-t^-t^) 
Impbrativb. 

8070ns (ilia-lO 
soyez (iua-ji?) 

SUlBJUMCriVE. 

Perfect, 
que j'aie 6te (k^-i^-f-tf) 
que tu aies 6te (k^-ttl-^-i^-tf) 
qu*il ait ete (ki-l^tf-t^) 
que nous ayons et6 

(k§ nn-s^.i5-s^t^) 
que YOUS ayez St4 

(k§-YU-s^ji^-s^t?) 
qu'ils aient 6te (kil-z^-tf-t^) 

Pluperfect, 
que j'eusse 6te (kf-itt-s^-tf ) 
que tu eusses €t€ 

(k$-t11-tl.s^tf) 
qu'il eflt ^tl (ki-ltl.t9-t$) 
que nous eussions §t€ 

(k$-nu-stl-iji{f-B^t9) 
que YOUS eussiez 6t6 

(k§-YTi-s1l ■i^.s^-t^) 
qu'ils eussent 6t^ 

(kU-stts-t^tf) 
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78. First Conjugation. 

Infinitive. 
donner (dy-iif ). 



Pbbsbnt Participlb. 
donnant (d^nft) 



Past Partioiflb. 
donne (d^-xif) 



iNDIGATiyB. 



Present, 
je donne (i^-dyn) 
tu donnes (ttl-dyn) 
il donne (il-dgn) 
nous donnoDS (nu-dy-nff) 
voos donnez (yn-dy-nf) 
ils donnent (il-dgn) 

Preterit, 
je donnai (i^-dy-nf) 
tu donnas (ttl-dg-na) 
il donna (il-dy-na) 
nous donntoes (nn-dg-naim) 
vous donnfites (yu-d^nart) 
ils donndrent (il-d9-n9:r) 



Imperfect, 
je donnais (i^-d^-n^) 
tu donnais (tfl dy-n^) 
il donnait (il-d^n^) 
nous donnions (nn-dy-njitf) 
Tons donniez (vu-d^-njif) 
ils donnaient (il-dg-n^) 

Future. 
je donnerai (i^-d^n-r^) 
tu donneras (til dgn-ra) 
il donnera (il d^n ra) 
nous donnerous (nu-dfn-rff) 
vous donncrez (vu-dfn-rf) 
ils donneront (il-d9n-r(f) 



donne (d^n) 



Ck>NDITIONAL. 

je donnerais (i^-dyn-r^) 
tu donnerais (ttl-dgn-r^) 
il donnerait (il-d^n-r^) 
nous donnerions (nn-d^n-rJiO 
Tons donneriez (vu-dfn-rjif) 
ils donneraient (il-d^n-r^) 

Impbrativb. 

donnons (d^-nf) 
donnez (d9-ii9) 
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SUBJUNOTIYB. 



Present 
que je donne (k^i-dgn) 
que tu donnes (k^-tfL-d^n) 
qu'il donne (kil-dgn) 
que noas donnions 

(k$-nii-d9-ni{f) 
que Tous donniez 

(k§-vn-d9-ni?) 
qu'ils donnent (kil-dgn) 



Imperfect, 
que je donasse (k$i-d9-na:i) 
que tu donasses(k$-t1i-d9-na:i) 
qu'il donnafc (kil-dy-na) 
que nous donassions 

(k9-nu-d9-na-i|{f) 
que TOUS donassiez 

(kj-vu-d^-na-si^) 
qu'ils donassent (kil-dg-na:!) 



Ferf . Infln. 
Perf . Part. 
iDdio. Perf. 

Plup. 

Past Ant. 

Fut Perf. 

CJond. Perf. 
Sobj. Perf. 

Plup. 



Compound Tbnses. 

avoir donne (o:-Tita:r dg-nf) 
ayant donn6 (^-Ift-dg-n^) 
j'ai donne (i^-dg-n^) 
j'avais donne (ia-v^-d^nf) 
j'eus donne (itl-dg-n^) 
j'aurai donne (ip-r^-d^-n^) 
j'aurais donne (ip-r^-d^-n^) 
que j'aie donne (k$-2§-d9-n9) 
que j'eusse donne (kf-itla-dg-nf) 



74, Second Conjugation. 

Infinitivk. 
finir (fi-ni:r) 



Pbksknt Pabticiplb. 
finissant (fi-ni-ift) 



Past PAanoiPiiB. 
fini (fini) 



Indicatiyb. 



* Present, 

je finis (2$-fi-ni) 
tu finis (ttl-fi-ni) 
11 finit (il-fi-ni) 
nous finissons (na-fl-ni-t(f) 
vous finissez (vu-fl-ni-sf) 
ils finissent (il-4-nii) 



Imperfect, 
je finissais (2$-fi-ni-8$) 
tu finissais (ttl-fi-ni-i^) 
11 finissait (ll-fi-ni-i§) 
nous finissions (nu-fl-nl-sl§) 
vous finissiez (vn-fl-ni sjie) 
lis finissaieat (il-fi-ni-s^) 
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Preterit, 
je finis (i$-fl-ni) 
tu finis (tli.fi-ni) 
il finit (il-fi-ni) 
nous finimes (na-fi-ni:m) 
vous finltes (YU-fl-niit) 
lis finirent (il-fl.ni:r) 



Future, 
je finirai (i^-flni-rf) 
tu finiras (ttt-fi-ni-ra) 
11 finjra (il-flni ra) 
nous finirons (na-fi-ni-r{) 
vous finirez (Tu-fi-ni-rf) 
ils finiront (ll-fl-iii-r{) 



finis (fl-ai) 



Present, 
que je finisse (k$2-fl-nii) 
que tu finisses (k$-ttl-fi-nis) 
qu'il finisse (kil-fi-nis) 
que nous finissions 

(k$-nu-fl-ni-i|(f) 
que Tous finissiez 

(k$-TU-fini-sji$) 
qu'ils finissent (kilfl-nis) 



Conditional. 
je finirais (i^-fi-ni-r^) 
tu finirais (ttl-fl-nir^) 
11 finirait (11 fi-nir^) 
nous finirions (na-fi-ni-rji{f) 
vous finiriez (vn-fi-nl-ri^) 
ils finiraient (il-fi-ni-r^) 

Imperative. 

finissons (fini-i() 
finissez (fi-ni-if) 

Subjunctive. 

Imperfect, 
que je finisse (k$2-fl-nii) 
que tu finisses (k$-ttl fi-nif) 
qu'il finit (kil-fi nl) 
que nous finissions 

(k$-nn-fi-ni-8l(f) 
que vous finissiez 

(kj-vu-fl-niiji^) 
qu'ils finissent (kil-fl-nis) 





OoMPouNU Tenses. 


Perf . Infln. 


avoir fini (a-vua;r-fl-ni) 


Perf . Part. 


ayant fini (^-jia-fi-nl) 


Indie. Perf. 


j'ai fini (i^fi-ni) 


Plup. 


j'avais fini (ia-v^-fi-ni) 


Past Ant. 


j*eus fini («tl-fi-ni) 


Fut. Perf. 


j'aurai fini («9-r^-fi.ni). 


Cond. Perf. 


j'aurais fini (ip-r^-fini) 


8ul^J.Perf. 


que j'aie fini (k§i^-fi-ni) 


Plup. 


que j'eusse fini (k^-Ms-fl-ni) 
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76. Third Conjugation. 



iNriNinvK. 

vendre (v4:dr) 
Pbiskiit Pabticipi^. Past Pabticiflb. 

vendant (y&-d&) vendu (yft-dtl) 



Present, 
je vends (i$-Tft) 
tu vends (ttl-vft) 
il vend (U-vft) 
nous vendons (nu vft d{f) 
vous vendez (vu-vft d^) 
Us vendent (il-vft:d) 

Preterit, 
je vendis (i$-yft-di) 
tu vendis (tll-Tft-di) 
U vendit (il-vft-di) 
nous vendlmes (nn-Tft-di:m) 
vons vendttes (vu-vft-di:t) 
ils vendirent (il-vft-di:r) 



Indicativs. 



Imperfect, 
je vendais (i^-vft-d^) 
ta vendais (ttl-yft-d^) 
il vendait (il-vft^^) 
I. }us vendions (na-vft-di^) 
Tons vendiez (vn-vft-djif) 
ils yendaient (il-yft-d() 

Future, 
je vendrai (i$-y&-dr9) 
tu vendras (tfl-yft-dra) 
11 vendra (il-yft-dra) 
nous vendrons (nu-yft-dr(f) 
vous vendrez (yu-vft-drf) 
ils vendront (il-yft-dr{f) 



vends (y4) 



Conditional. 
je vendrais (i^-yft-dr^) 
ta vendrais (ttl-yft-dr^) 
il vendrait (il-yft-dr^) 
nous vendrions (na-yft-dri{) 
vous vendriez (yu-yft-drjif) 
ils vendraient (il-yft'dr^) 

Impbrativk. 

vendons (yft-d^) 
vendez (vft-d^) 
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STTBJUMOnVB. 

Present. Imperfect, 

que je vende (k§4-va:d) que je vendisse (k§i-vft-dii) 

que tu yendes (k$ ttl-yft:d) que tu vendisses (k$-ttl-T&H(U«) 

qu'il vende (kil-yft:d) qu'il vendlt (kil-ya-di) 

que nous vendions que nous vendissions 

(kf-nu-Tft-di^ (k9-na-yft-di-iji^ 

que yous vendiez que vous vendissiez 

(k§-yTi-Tft-^?) (kj-yn-yft-di-ijift' 

qu'ils yendent (kil-yft:d) qu'ils veudissent (kil-vft-dii) 

COMPOTTMD TkNSES. 

Perf. Infln. avoir vendu (a-y^air-yi-dtl) 

Perf. Part. ayant vendu ($-jift-y&-dfL) 

Indie. Perf. j'ai vendu (i^yft-dtl) 

Plup. j'avais vendu (ia-y^-yft-dfl) 

Past Ant. j'eus vendu (ill-yft-dfL) 

Fut. Perf. j'aurai vendu (i9-r9 yft-dfL) 

Cond. Perf. j'aurais vendu (i9-r9.yft-dtl) 

Subj. Perf. que j'aie vendu (k$-i§-yft-dfL). 

Plup. que j'eusse vendu (k^-Ms-yft-dtl; 
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76. Le Pape est Mort. 

J'ai pa8s6 mon enfance dans une grande yille de 
province coup6e en deux par une riviere tr^s-encom- 
bree, trds-remuante, oii j'ai pris de bonne heure le 
goiit des voyages et la passion de la vie sur Teau. 
II y a surtont un coin de quai, prds d'une certaine 
passerelle Saint- Vincent, auquel je ne pense jamais, 
m^me au jourd'hui, sans Amotion. Je revois Fecriteau 
cIou6 au bout d'une vergue: Cornet y bateaux de 
louage, le petit escalier qui s'enfongait dans Teau, 
tout glissant et noirci de mouillure, la flottille de 
petits canots fraichement points de couleurs vivos 
s'alignant au bas de rechelle, so balangant doucement 
bord 4 bord, comme alleges par les jolis noms quMls 
portaient 4 leur arridre en lettres blanches : VOiseau 
Mouche, T Hirondelle. 

Puis, parmi les longs avirons reluisants de ceruse 
qui 6taient en train de s6cher centre le talus, le pdre 
Comet s'en allant avec son seau d peinture, ses grands 
pinceauz, sa figure tannic, crevass6e, ridee de mille 
petites fossettes comme la riviere un soir de vent 
frais... Oh! ce p^re Cornet. Q^a 6t6 le satan de 
mon enfance, ma passion douloureuse, mon p6ch6, 
mon remords. M'en a-t-il fait commettre des crimes 
aveo ses canots! Je manquais T^cole, je vendais mes 
livres. ' Qu'est-ce que je n'aurais pas vendu'pour une 
aprds-midi de canotage! 

Tons mes cahiers de classe au fond du bateau, la 
veste d. bas, le chapeau en arri^re, et dans les cheveux 
le bon coup d'eventail de la brise d'eau, je tiraisferme 
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76. le porp % m9:r. 

i^ pas^ m9n afa:8 daz tin gra:d vil d$ pr9v|:8y 
kap^ a d(p par un rivi^zr tr^zak^br^^ tr^ r§miia:t, 
u 2^ pri d b9n qp:r 1 gu d^ y^aiaii ^ \a pa8|$ d \a 
vi stir lo. t1 i a siirtu (^ k]}§ d k^^ pr^ dim s^rt^n 
pasrfl s|y|sa^ pkfl 2§n pa:8 iam^y m^m oinrdp, s&z 
^mosjif. 2§ r§y9a: l^krito klu^ o bu dim v^rg: kfm^^ 
bofto d lua: 2, 1§ ptit 9skarl|e ki saf^s^ da Ip, tu glisft 
9 n]^rsi d multL: r^ lor fl^ti: j[ d$ pti kano fr^sma p§ d 
knlqp:r vi:v salina 9 ba d 198§1^ 8$ balasa diuonft 
b9:r a bfrr^ k^m al^±^ fotx I9 i^li n$ kil pfrt^t a 
lqp:r orj^:! & l^tr bla:i l^ozp mui^ lirffd^L 



ptii^ pormi I9 l$z ovir^ r$ltUz& t s^rilzz ki ^t^t & 
tr§ t s^i^k^itr l§talii9 1§ p9:r k^m^ son ^la ov^k 
8$ 89 a p§tii:r^ 89 gr& p§80^ %a figU: r torn^^ kr$va89^ 
rid9 d mil p$tit fosft k^m \a riy|9:r ^ s]}a:r d y& 
&9... 9 8 p9:r k9rn9. 8a ^t^ 1 8at& d 111911 if^rs^ 
ma pa8|$ dnlnrcpiz^ m$ peie^ m$ r$m9:r. manotil 
£9 k9m9tr d9 krim oVQk 89 ka'n9! 29 iii&k9 I9k9l9 
29 yad9 1119 li:vr. k98 k9 i 11919 pa v&dti pur ttn 
apr9midi d kan9ta : 2 ! 



tu m9 ka|9 d kla8 9 £$ dii bat9, \a v^st a ba^ 
I9 iap9 §n ari9:r^ 9 d& I9 ivcp I9 b$ ku d9vata:ji 
d la bri:z d9^ 29 tir9 f9nii 8ur 1119 ram, a £r9sa I9 
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Bur mes rames^ en f rongant les sourcils pour bien me 
donner la toumure d'un vieux loup de mer. Tant 
que j^6tais en ville, je tenais le milieu de la riviere, 
k 6gale distance des deux rives, oii le vieux loup de 
mer aurait pu ^tre reconnu. Quel triomphe de me 
m^ler a ce grand mouvement de barques^ de radeaux^ 
de trains de bois, de mouclies 4 vapeur qui se cdtoy- 
aient^ s'evitaient, s6parcs seulement par un mince 
Iis6r6 d^^cume! II y avait de lourds bateaux qui 
toumaient pour prendre le courant, et cela en depla- 
9ait une foule d'autres. 

Tout k coup les rpues d^un vapeur battaient Teau 
pr6s de moi; ou bien une ombre lourde m^arrivait 
dessus, c^etait Tavant d^un bateau de pommes. 

" Gare done, moucheron ! " me criait une voix 
enrou6e; et je suais, je me debattais, emp£tr6 dans 
le va-et-vient de cette vie du fleuve que la vie de la 
rue traversait incessamment par tons ces ponts, 
toutes ces passerelles qui mettaient des reflets d^om- 
nibus sous la coupe des avirons. Et le courant si 
dur & la pointe des arches, et les remous, les tourbil- 
lons, le fameux trou de la Mort-qut-trompe ! Pensez 
que ce n^^tait pas une petite affaire de se guider 
Id-dedans avec des bras de douze ans et personne 
pour tenir la barre. 

Quelquefois j'avais la chance de rencontrer la 
cAaine. Vite je m^accrochais tout au bout de ces 
longs trains de bateaux qu^elle remorquait, et, les 
rames immobiles, etendues comme des ailes qui 
planent, je me laissais aller d cette vitesse silencieuse 
qui coupait la riviere en longs rubans d'6cume et 
faisait filer des deux c6t6s les arbres, les maisons da 
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•nni pur bji| m d^n^ la tamti:r d$ vjicp lu d m^:r. 
t& k$ i^tfz & vily 2$ tn^ 1§ mlljiq) d 1^ rivji^: r^ a ^gal 
di8t&:8 d^ dq) ri:y^ u 1§ vjiq) lu d m^:r pr^ pti §: tr 
r^kfntL k^l tri$ : f d§m m^l^ om grk muvma d$ bark, 
d$ rad9^ d$ tr§ d§ h^a, d$ mui a vopqp : r kis kpti^a}^^ 
s^vit^^ sepor^ 8qplm& p^irr 4^ xn$:8 liz^r^ d^kiim! 
iljiarv^ d lu: r hatg ki tum^ pur pr&: dr 1$ kur&^ ^ sla 
& d^^asft tin M dpitr. 



tut a ku 1^ ru di|^ vap<p:r bot^ I9 pr^ d m^a; 
u bj[$ tin $:br lurd nuirriy^ tsU^ s^t^ lav& di|^ b<vt9 
t P9III. 

• ''ga:rd$^ muir$!'' m$ kri^t iin Yi^a ftru^; 9 2$ 
gjl^^ 2$m d^bot^^ ftp^tr^ d& 1§ va^ vji§ ts^t vi dii 
fL(j^:Y k$ 1^ vi d 1^ rii trov^rs^ $8^am& par tu 
19 p$, tut. 8^ pasr^l ki m^t^ d^ r§fl9 d9mnibiL:8 su 
la kup d§z avir$. 9I kur& 8i dti-.r a la pT($:t d^i 
ori^ 9 I9 r$mu^ I9 turbiji$, 1$ fomq) tru d la m9:r 
ki tr$:p. P&89 k$ 8 n^t^ paz iiu ptit cd^ir d$ s 
gid^ lad:& orv^k d^ bra d$ du:z & 9 8& P9r89n pur 
tni:rlarba:r. 



k^lkfj^ iatv^ la i&:8 d$ rftkftr^lor i^iJL vit 2$ 
makr9i9 tut 9 bu t 89 1$ tr$ d bat9 k^l r9m9rk9^ 9^ 
I9 romz im9bil^ 9td.dii k9m d^z 9I ki plan, 2$ m I989Z 
al9 a 89t vit98 8il&8Jiq):z ki kup9 la rivji^zr & 1$ 
riiM d9kiim 9 f9Z9 fll9 d9 dq) k9t9 I9Z orbr, I9 m9Z^ 
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quai. Devant moi^ loin^ bien loin^ j'entendais le 
battement monotone de Phelice^ un chien qui aboyait 
sur un des bateaux de la remorque, ou montait d'une 
cheminee basse un petit filet de fum6e; et tout cela 
me donnait ^illusion d'un grand voyage, de la vraie 
vie de bord. 

Malheureusement, ces rencontres, de la chaine 
6taient rares. Le plus souvent il fallait ramer et 
ramer aux heures de soleil. Oh! les pleins midis 
tombant d'aplomb sur la riviere, il me semble quails 
me briilent encore. Tout flambait, tout miroitait. 
Dans cette atmosphere aveuglante et sonore qui flotte 
au-dessus des vagues et vibre k tons leurs mouve- 
ments, les courts plongeons de mes rames, les cordes 
des haleurs soulev6es de Teau toutes ruisselantes 
faisaient passer des lumi^res vives d'argent poli. Et 
je ramais en fermant les yeux. Par moments, k la 
vigueur de mes efforts, k Pelan de Teau sous ma 
barque, je me figurais que j^allais tr^s-vite; mais en 
relevant la t6te, je voyais toujours le m^me arbre, le 
m^me mur en face de moi sur la rive. 

Enfin, k force de fatigues, tout moite et rouge de 
chaleur, je parvenais k sortir de la ville. Le vacarme 
des bains froids, des bateaux de blanchisseuses, des 
pontons d'embarquement diminuait. Les ponts s^es- 
pa9aient sur la rive 61argie. Quelques jardins de 
faubourg, une cheminee d'usine, s'y refletaient de 
loin en loin. A Fhorizon tremblaient des iles vertes. 
Alors, n^en pouvant plus, je venais me ranger centre 
la rive, au milieu des roseaux tout bourdonnants; et 
M, abasourdi par le soleil, la fatigue, cette chaleur 
lourde qui montait de Teau ^toil6e de larges fleurs 
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dti ke. d§y& m^a, 1]}|, bi$ l^l^ iat&d^ 1 batma 
m9n9t9n d§ l^lis^ ^ di§ ki ahig^ai^ stir i|^ d$ hcdo 
d la: r§m9rk^ u m^t^ dun sinin^ bas ^ pti fil^ t 
fiim^; ^ tu sla m d^n^ liltiziff d$ gr& v^aj[a: j^^ d la: 
yr$ vi db9:r. 

marl<pr(pzin§. 89 rak^rtr d§ la: §9:11 ^t^ ra::r. l§plii 
sava il f^^l^ r^nne e rame oz (|^:r d§ sql^ii. 0: ! I9 
pl$ midi t$ba da:pl$ stir la: rivjif : r, il m§ sarblkil 
m$ brtL:lt ak9:r. tu flab^^ tu mins^cd^. d& Sft 
cdmQsf^'.T tnr(pgla:t 9 89119 ir^ ki fl9t ptsii d^ vag 
9 vibr a tu lqp:r muvmiiy I9 ku:r pl$2$ dm^ nxm, 
I9 k9rd d9 alqp:r sulve d lo tut rt|isla:t f$z9 pas^ d^ 
liim|9:r vi:y doria p9li. 9 2$ ra:m9 a ffrmiL I9Z jicp. 
par m9in&^ a la vigqp: r d m^z ^fqir, a lela d lo su 
ma hark, i^m figiir^ k$ ial^ tr^ vit; m^z a r$ly§L lor 
t^rt^ 2$ Y^ai^ tuihi:r I9 m9:m a:rbr^ I9 m^zm m1i:r 
& fas d9 m^a sur la ri: v. 



&f$^ a: £91*8 d9 fai^ig^ tu m9a:t 9 ru: 2 d9 ialipir, i§ 
parvn9 a 89rti:r d la: yiL 1$ ya:kaTm df b$ trs^a, 
d9 bai;9 d$ hl&ma^iz, d^ p$t$ daborrkma diminti^. 
I9 p$ 898pa89 stir la:ri:v ^landL k9lk$ 2arrd§ d 
f9bu:r9 tin imine diizin^ si r9fl9t9 d$ l]}|n k l^f. 
a l9riz$ trablf d^z i:l VQrt. 0:19: r^ n& puvii plii, 
29 vn9 m9 r§l29 k$:tr la: ri:v^ 9 milj[(p d9 roz9 tu 
lmrd9na; 9 la: aborsurdi par 1 8919:^^ lo: foiig^ 89t 
ialqp:! Iurdkim(ft9 d I9 9t9al9 d lari flqp:r i9:n. 
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jannes^ le vieux loup de mer se mettait k saigner du 
nez pendant des faeures. Jamais mes voyages n'avaient 
nn autre d6no&ment. Mais que voalez-yous? Je 
tronvais cela d^licienz. 

Le terrible^ par exemple^ c^6tait le retonr^ la 
rentr6e. J'avais beau revenir k toutes rames, j^arri- 
vais toujours trop tard, longtemps apr^s la sortie des 
classes. LMmpression du jour qui tombe, les pre- 
miers bees de gaz dans le brouillard^ la retraite^ tout 
augmentait mes transes^ mon remords. Les gens qui 
passaient^ rentrant cbez eux bien tranquilles^ me 
faisaient en vie; et je courais la t6te lourde, pleine 
de soleil et d'eau^ avec des ronflements de coquillages 
au fond des oreilles^ et d6jd. sur la figure le rouge da 
mensonge que j'allais dire. 

Car il en fallait un chaque f ois pour faire t6te k ce 
terrible "d^ou viens-tu ?^^ qui m^attendait en travers 
de la porte. O'est cet interrogatoire de Farrivee qui 
m'6pouvantait le plus. Je devais r6pondre \k^ sur le 
palier^ au pied lev6, avoir toujours une histoire pr^te, 
quelque chose k dire, et de si etonnant, de si renver- 
sant, que la surprise coup4t court k toutes les ques- 
tions. Cela me donnait le temps d^entrer, de repren- 
dre haleine; et pour en arriver \k^ rien ne me co^tait* 
J^inventais des sinistres, des revolutions, des choses 
terribles, tout un c6t6 de la ville qui briilait, le pont 
du chemin de fer s'ecroulant dans la riviere. Mais 
ce que je trouvai encore de plus fort, le voici : 

Ce soir-14, j'arrivai tr^s en retard. Ma m^re, qui 
m'attendait depuis une grande heure, guettait, de- 
bout, en haut de Fescalier. 

** D'ou viens-tu ?*^ me cria-t-elle. 
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i$ v|(p lu d m^: r 8$ m^tft a s^n^ dii ne p&da d^z (p:r. 

vnl^YU. 2§ travQ slar d^lislqp. 

1$ t^ribl^ par ^gz&zpl, set^ 1 r$tTi:r^ la ratr^. 
^ory^ bo r$viii:r a tut rom^ iariv^ tuihi:r trf ta:r^ 
Idt&z apr^ la sgrti d^ kla:8. l§pr§s|$ du ihi:r ki 
t$: b^ I9 prfini? b^k dU gaz i& 1$ bn4^: r^ lot r^tr^t^ 
tut 9gm&t9 m^ tr&iB, m$ r§m9:r. 1^ 2a ki pas^^ 
r&tr& i^zq) b|$ trakil^ m§ f§z§t avi; ei kur^ la t^t 
lurd, pl^n t 89I9 : 1 9 do^ ov^k d^ r5fl§m& d k^kijia: i^, 
9f$ d^z fr^:}^^ d^ia stir lorfigtizr 1§ ru:2 dumasf:^ 
k$2al9 di:r. 



kant il & f^l^t 4^ iak f|}ar pur f9:r t^zt ostfribl 
"duvif tii?'' ki matad^t a trov^rr d la p^rt. 89 
mt It^r^goti^a: r d larrive ki m^puvat^ 1 pltL. 2§ d§y9 
r9P$:dr la^ sur 1 pal^^/p pi^ l§y9^ ov^azr tuihi:rz 
lin i8ti^a:r pr^zty k^lk §9:z a dizr, 9 tsi ^t^na^ tsi 
r&v^rsa^ k$ la siirpriiz kupa ku:r a tut I9 k§sti$. 
flla m dfn^ 1$ t& d&tr^^ d§ r§pra: dr al§ : n; e pur an 
oriv^ la, ri^ n§m kut^. ifvat^ d^ sinistr, d^ r^VQ- 
ltii4$> d^ ip: z t^ribl^ tut (j^ kpte d la vil ki britl^, 1§ 
p$ dH §m§ d f§:r s^krula da la rivji^zr. m98k§j^ 
truv^ ikf: r d plii £9: r^ 1§ y^asi: 



B9 sisiSLiria, iariv^ tr^z & r^tarr. ma m^ii^ ki 
mot&d^ d§pt^z un gr&:d (p:ry gftf^ d$bu, ii 9 df 
l^skalje. 

*^ du vi^tii ? ^^ mf kriat^L 
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Dites-moi ce qnMl pent tenir de diableries dans nne 
t^te d^enfant. Je n^avais rien tronv6, rien prepare. 
J'^tais Venn trop vite... Tont k coup il me passa 
nne idee foUe. Je savais la eh^re femme tr^s-piense, 
catholiqne enrag6e comme nne Bomaine> et je Ini 
repondis dans tout ressoufflement d^une grande 
Amotion : 

" maman... Si rons sayiez!... 

— Quoi done ?... Qu'est-ce qu'il y a encore ?... 

— Le pape est mort. 

— Le pape est mort!../* fit la panvre m^re, et elle 
s'appuya toute pdle centre la muraille. Je passai 
vite dans ma chambre^ un peu effraye de mon sneers 
et de Penormite du mensonge; pourtant, j'eus le 
courage de le soutenir jusqu'au bout. Je me souviens 
d^une soiree fun^bre et douce; le pSre tr^s-grave, la 
m^re atterr6e... On causait bas autour de la table. 
Moi^ je baissais les yenx; mais mon escapade s'etait 
si bien perdue dans la desolation g^nerale que per- 
Sonne n*y pensait plus. 

Chacuh citait d Tenvi quelqne trait de vertu de ce 
pauvre Pie IX; puis, peu k peu, la conversation 
s'egarait k travers I'histoire des papes. Tante Eose 
parla de Pie VII, qu'elle se souvenait tr^s-bien d'avoir 
vu passer dans le Midi, an fond d^une chaise de poste, 
entre des gendarmes. On rappela la fameuse sc^ne 
avec Tempereur: Commediante/,.. tragediante!.., 
G^etait bien la centi^me fois que je Pentendais ra- 
conter, cette terrible sc^ne, toujours avec les m^mes 
intonations, les m^mes gestes, et ce st6r6otype des 
traditions de famille qti'on se l^gue et qui restent li, 
pueriles et locales, comme des bistoires de convent, 
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dit m^a 8 kil p(p tni: r d$ djiabl§ri d&z iin t^: t dftfiL 
2$ nav§ 1^1 truv^, rjl prepare. ^t% vniL tr^ vit... 
tut a ku il m§ pasor un id^ f^L 2§ s^y§ la i^ : r tarn 
tr§ pi(p:z, koiiQlik ar^ie k^m im r^m^n^ ^ 2$ IQi 
r^p^di d& tu l98iifl§ma dUn gr&: d empsjiff: 



^<9 mormS,... si vn sovi^ !... 

— k^a d$ 1... k^skil J a ^kf: r ?... 
— 1§ pop 91119: r. 

— 1$ pap 9 HiQrr!../^ fi \a p9:vr m9:r^ 9 9I 
soptUJia tut pa:l k$:tr la miira:ji. £9 pa89 vit dil 
ma ia:br^ $ pq) 9fr9Ji9 d m$ stLk89 9 d I9n9rinit9 dii 
m&8(f:2; purtg tvi 1 kiira:^^ d9l 8atni:r iiisko bn. 
i^9 m 8uvj[$ dim s^are fiin9:br 9 dus; I9 p9:r tr9 gra:v^ 
la m9:r at9r9... $ koz9 ba 9tu:r d la tabl. m]}a^ £9 
b989 I9Z ji(p; m9 m$n 98kapad 89t9 si bji§ P9rdti da la 
d9Z9la8i$ 29n9ral k9 p9rs9iL ni P&89 plii. 



iaki|^ 8it9t a ULvi k9lk9 tr9 d y9rtiL d9 s p9:yr 
pi nqpf ; pjU^ pq) a pcp^ la k$V9r8a8Ji$ 89gar9t a tray9:r 
liBt]}a:r d9 pap. ta:t 19 :z parla d9 pi 89t^ k9l 89 
8uyn9 tr9bji$ day^azr yil pa89 dk I9 midi^ 9 f$ diin 
89:z d9 P98t9 §L:tr d9 iiidarm. $ rapla la famqeiz 
89 :n ay9k lapr(p:r: k9m9diant9 !... trad29diant9 !... 
89t9 bj[$ la 8&tji9m f^a k9i latad9 rak$t9, 89t t9ribl 
89 :n, tuihi:rz ay9k I9 m9mz |t9na8ji$9 191119111 i^9st^ 
9 89 st9r99tip d9 tradi8|$ d fami:j[ k$ 8 I9 : g 9 ki r9st 
la^ pii9ril 9 l9kal, k9ni d9Z ist|^:r d9 kay&. 
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G^est 6gal^ jamais elle ne m'avait paru si int£- 
ressante. 

Je Tecontais avec des soupirs hypocrites, des 
questions, nn air de faux inter^t, et tout le temps 
je me disais: 

"Demain matin, en apprenant que le pape n^est 
pas mort, ils seront si contents que personne n'aura 
le courage de me gronder." 

Tout en pensant d cela, mes yeux se fermaient 
malgr6 moi, et j'avais des visions de petits bateaux 
peints en bleu, avec des coins de Sadne alourdis par 
la chaleur, et de grandes pattes d'argyronites courant 
dans tons les sens et rayant Feau yitreuse, comme 
des pointes de diamant. 

Alphonse Daitdbt. 
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s^t ^g^ly totmi^z 9I n$ marvQ parti si ft^r^sft: t. 

£9 l^kut^ av^k d^ supi: rz ip^krit, d^ k^stjif^ 4^1 9: r 
d§ f9 ft^r^, 9 tu 1 td. i$m dis^: 

'^ d$m$ mat§9 an opr^nft k$ 1 pop 119 pa mf : r^ il srff 
si k$t& k$ p9rs9n npr^r 1 knra : 2 d$ m grfd^/' 

tut & pftsft a Aay m^z jiq) 89 f^rm^ m^lgr^ m^a^ 
9 2erv9 d^ Yi4$ d$ pti bortp p|z & blop, orv^k d^ 
k^l d$ 89:11 alnrdi par la iaUpx, 9 d9 gr&:d pot 
dar2ir9n9t knrft d£l tu I9 8&:8 9 rfpi I9 vitrq): z^ k9m 
d9 p9$:t d9dia]ii&. 

aUI}:8d9d9. 
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